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PLEASE NOTE THAT THE DEVICE MANUAL CAN BE CREATED FOR MORE THAN ONE 
MODEL. 
INFORMATION YOUR DEVICE CAN NOT BE CONTAINING THE FUNCTION LISTED IN 
THE MANUAL. 

EN

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS & WARNINGS

•	Before cleaning your appliance, make sure it`s 
not on charge and in cordless operation.

•	This appliance can be used by children aged 
8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory, or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning the 
safe use of the appliance and understand the 
hazards involved. Children shall not play with 
the appliance. Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children unless they are 
older than 8 years and supervised.

•	When the distance comb is removed, the 
cutting system should not be pressed into the 
skin. Risk of injury!

•	For household use only.
•	Never use the appliance with a damaged cutting 
system or damaged cord set.

•	Keep out the oil bottle of reach of children. Do 
not swallow. Do not apply to eyes. Dispose of it 
properly when empty.

•	The shaver/trimmer and the other accessories 
are not dishwasher-proof.
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•	If the shaver/trimmer is subjected to a major 
change in temperature, pressure, or humidity, let 
it acclimatize for 30 minutes before you use it.

•	This product has a built-in battery, never try to 
open and replace the battery. The product can 
only be opened by authorized service points.

•	No liability is accepted in case of damage 
caused by improper use or failure to comply 
with these instructions.

KNOW YOUR 11IN1 LADY CARE SET

1.	 Body
2.	 ON/OFF button 
3.	 LED display
4.	 Charging socket
5.	 Release button
6.	 Epilator head
7.	 Floodlight
8.	 Callus remover head

9.	 Body trimmer head
10.	Massager head
11.	Facial shaver head
12.	Body trimmer head comb 
13.	Facial exfoliation brush
14.	Massage cap
15.	Facial cap
16.	Delicate area cap

17.	Skin stretcher cap
18.	Facial cleaner brush 

cover 
19.	Standing base
20.	Cleaning brush
21.	USB charging cable
22.	Bikini trimmer head
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•	 Always ensure the head is clean before each use.
•	 To change heads, press the release button, remove the current head, and click 

the desired one into place (A1).
Shaving Head (A2) for hair longer than 5 mm.
Epilating Head (A1) for optimal hair length of 3-4 mm.
•	 Turn on the device and choose the desired speed:
•	 Use normal speed for fine hair, hard-to-reach areas, or bony zones like knees 

and ankles. 
•	 The built-in smart light activates automatically, helping you see even the finest 

hairs for more precise results.

•	 Unpack the epilator carefully and remove all packaging materials.
•	 Clean the epilating or shaving head by turning on the device and rinsing the 

head under running water.
•	 Turn off the device, wipe it with a clean cloth, and let it dry completely.
•	 Epilation is most effective after a warm bath or shower. Make sure your skin is 

clean, dry, and free of creams or oils.
•	 The device can be used on wet or dry skin, but must not be immersed in water.
•	 Heads are suitable for cleaning under running water.

•	 Ensure the device is turned off before charging.
•	 Plug the USB cable into the charging port on the epilator, and connect the other 

end to a USB power source (not included).
•	 Once fully charged, unplug the USB cable from the device.

DEVICE OPERATION AND HEAD REPLACEMENT

PREPARATION ABD CLEANING BEFORE USE

CHARGING
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Massage Cap (A4)
Reduces pulling sensation by massaging the skin during epilation.
Skin Stretcher Cap (A5)
Keeps the skin taut to minimize discomfort during epilation.
Delicate Area Cap (A6)
For more comfortable epilation of underarms and bikini area.
Facial Cap (A7)
For precise removal of facial hair (e.g., above the upper lip).
Note: Do not use on eyelashes, eyebrows, or scalp.

Attaching & Detaching Heads
•	 Press the release button to remove the current head.
•	 Align and click the desired head into place.
Powering On/Off
•	 Press the power button once to turn on.
•	 Select the speed level according to the “Button Description” section.
Epilating, Shaving & Trimming
•	 Use on wet skin (without body wash) for a gentler, less painful experience.
•	 Some skin irritation is normal and typically fades overnight.
NOTE: The appliance is cordless only. Disconnect the USB cable before use.

How to Use the Device Properly
•	 Always move slowly against the direction of hair growth.
Epilating: Hold the device at a slight angle.
Shaving/Trimming: Keep the head flat against the skin.
Sensitive Areas: Stretch the skin with your free hand. For underarms, raise your 
arm and place your hand behind your head.
NOTE: Moving too quickly may result in uneven hair removal. If hair is longer than 
3-4 mm, trim first.
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Body Shaver Head (A8)
•	 For shaving legs and other body areas. Hold at a right angle and glide gently 

against hair growth.
Comb for Body Shaver (A9)
•	 Attach to the body shaver head to trim bikini hair to a 3 mm length.
Facial Massage Head (A10)
•	 Rotates gently to relax facial muscles.
Note: Attach to the coupling unit (A10A) before fixing to the handle.
Facial Exfoliation Brush (A11)
•	 Removes dead skin cells from the face.
•	 Attach to the coupling unit (A10A) before fixing to the handle.

Callus Remover Head (A12)
•	 Gently smooths foot skin. Move the disc back and forth without pressing hard.
Note: For feet only.
Facial Shaver Head (A13)
•	 For removing unwanted facial hair.
Bikini Trimmer Head (A14)
•	 For trimming hair in the bikini area.

•	 Your skin may become a little red and irritated the first few times you use the 
epilator. This is absolutely normal and quickly disappears. As you use the 
appliance more often, your skin will get used to this and skin irritation will 
decrease and re-growth will become thinner and softer. lf the irritation has not 
disappeared within three days, we advise you to consult a doctor. 

IMPORTANT NOTE
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•	 Always unplug the device and make sure it is turned off before cleaning.
•	 Disconnect the USB cable to prevent electric shock or injury.
•	 Remove the device from the charger before washing any part.
Cleaning the Epilating Head
With a Brush:
•	 Use a small brush dipped in water to clean the tweezers from the rear side of 

the head (A13).
•	 Rotate the tweezer element manually during cleaning to ensure optimal hygiene.
Under Running Water:
•	 Rinse the epilator head under running water.
•	 Remove the head and shake both the head and the device to drain excess 

water.
•	 Let all parts air dry completely before reattaching.

CLEANING AND MAINTENANCE

BUTTON FUNCTION DESCRIPTION
As Power Button
Press the button for 3 seconds for the first time to unlock the clipper.
As Lock Button
While in travelling, it can be locked by pressing for 3 seconds to avoid turning 
on by accident.
As Speed Button
The clipper can be pressed again to choose high speed while it is turned on.

Battery Remaining Indicator
When the clipper is turned on , the digital screen will indicate its battery 
remaining by numbers

Charging Indicator
•	 It blinks during charging, and lights up all the way when the power reaches 

100%
•	 It blinks when the power lowers to 5% to remind of recharging.

Speed Indicator
The clipper runs low speed when it is turned on at first, and it can be 
changed to high speed by pressing the button a second time, and the 
indicator will blinks.

Lock Indicator
The lock indicator blinks 3 times when locking and unlocking the clipper by 
pressing the switch continuously 3 seconds.



7

Correct Disposal of this product
•	 This marking indicates that this product should not be disposed with other 
household wastes throughout the EU. 

•	 To prevent possible harm to the environment or human health from 
uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the 
sustainable reuse of material resources.

•	 To return your used device, please use the return and collection systems or 
contact the retailer where the product was purchased. They can take this 
product for environmental safe recycling.

EN
Cleaning the Shaver Head
With a Brush:
•	 Remove the shaver head.
•	 Gently tap the bottom of the head on a flat surface (do not tap the foil).
•	 Clean the foil and internal parts using the cleaning brush.
Under Running Water:
•	 Remove the body shaver head.
•	 Rinse both the shaver head and cutter block separately under running water.
•	 Allow them to dry completely and separately before reassembling.
Cleaning Other Attachments
•	 Epilator Attachments: Rinse under tap water, shake off excess water, and let 

them air dry completely.
•	 Callus Remover Head: Clean the outer surface with the supplied brush. You 

may also remove the tip to clean the inner part.
•	 Facial Head: Wipe with a clean, damp cloth and allow to dry fully.
•	 Facial Brush: Detach the brush and wash it with warm soapy water. Rinse 

thoroughly and leave to dry completely.
NOTE: Ensure all components - especially the epilating and shaving heads - are 
completely dry before reattaching them to the device.

The IPX7 waterproof standard indicates the razor’s (or blade’s and tweezer’s) 
resistance to water. This standard means that the device can withstand immersion 
in water up to 1 meter deep for 30 minutes without damage. Therefore, a razor 
with IPX7 protection can be used safely during baths or showers and will continue 
to function properly if it falls into the water. However, prolonged submersion or 
exposure to high-pressure water is not recommended. This feature provides 
protection against splashes or rain during daily use, making maintenance tasks 
more practical.

IPX7 WATERPROOF PROTECTION
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BITTE BEACHTEN SIE, DASS DAS GERÄTEHANDBUCH, INFORMATIONEN FÜR MEHR 
ALS EIN MODELL BEINHALTEN KANN. 
IHR GERÄT KÖNNTE MÖGLICHERWEISE NICHT DIE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG 
ERWÄHNTEN FUNKTIONEN BESITZEN.
DIESE SPRACHE WURDE MIT HILFE VON KÜNSTLICHER INTELLIGENZ ÜBERSETZT.

DE

ALLGEMEINE SICHERHEITSANWEISUNGEN & 
WARNHINWEISE

•	Bevor Sie Ihr Gerät reinigen, stellen Sie sicher, 
dass es nicht geladen wird und im kabellosen 
Betrieb ist.

•	Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
sowie von Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung 
und Wissen verwendet werden, sofern sie 
beaufsichtigt werden oder Anweisungen zur 
sicheren Verwendung des Geräts erhalten 
haben und die damit verbundenen Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen 
nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei 
denn, sie sind älter als 8 Jahre und werden 
beaufsichtigt.

•	Wenn der Abstandskamm entfernt ist, darf das 
Schneidsystem nicht auf die Haut gedrückt 
werden. Verletzungsgefahr!

•	Nur für den Hausgebrauch.
•	Verwenden Sie das Gerät niemals mit einem 
beschädigten Schneidsystem oder einem 
beschädigten Netzkabel.
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•	Die Ölflasche außerhalb der Reichweite von 
Kindern aufbewahren. Nicht verschlucken. 
Nicht in die Augen bringen. Nach dem Entleeren 
ordnungsgemäß entsorgen.

•	Der Rasierer/Trimmer und das weitere Zubehör 
sind nicht spülmaschinengeeignet.

•	Wenn der Rasierer/Trimmer starken 
Änderungen von Temperatur, Druck oder 
Luftfeuchtigkeit ausgesetzt war, lassen Sie ihn 
30 Minuten lang akklimatisieren, bevor Sie ihn 
verwenden.

•	Dieses Produkt verfügt über einen eingebauten 
Akku. Versuchen Sie niemals, den Akku zu 
öffnen oder auszutauschen. Das Produkt darf 
nur von autorisierten Service-Stellen geöffnet 
werden.

•	Bei Schäden, die durch unsachgemäße 
Verwendung oder Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen entstehen, wird keine Haftung 
übernommen.
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•	 Packen Sie den Epilierer vorsichtig aus und entfernen Sie sämtliches 
Verpackungsmaterial.

•	 Reinigen Sie den Epilier- oder Rasierkopf, indem Sie das Gerät einschalten und 
den Kopf unter fließendem Wasser abspülen.

•	 Schalten Sie das Gerät aus, wischen Sie es mit einem sauberen Tuch ab und 
lassen Sie es vollständig trocknen.

•	 Epilieren ist am effektivsten nach einem warmen Bad oder einer Dusche. Stellen 
Sie sicher, dass Ihre Haut sauber, trocken und frei von Cremes oder Ölen ist.

•	 Das Gerät kann auf nasser oder trockener Haut verwendet werden, darf jedoch 
nicht in Wasser eingetaucht werden.

•	 Die Aufsätze sind zur Reinigung unter fließendem Wasser geeignet.

VORBEREITUNG UND REINIGUNG VOR DER 
VERWENDUNG

KENNEN SIE IHR 11-IN-1-LADY-CARE-SET

1.	 Gerätekörper
2.	 EIN/AUS-Taste
3.	 LED-Anzeige
4.	 Ladebuchse
5.	 Entriegelungstaste
6.	 Epilierkopf
7.	 Beleuchtung
8.	 Hornhautentferner-Kopf
9.	 Körpertrimmer-Kopf

10.	Massagekopf
11.	Gesichtsrasierer-Kopf
12.	Körpertrimmer-

Kammaufsatz
13.	Gesichtspeeling-Bürste
14.	Massagekappe
15.	Gesichtskappe
16.	Aufsatz für empfindliche 

Bereiche

17.	Hautstraffer-Aufsatz
18.	Abdeckung für 

Gesichtsreinigungsbürste
19.	Standfuß
20.	Reinigungsbürste
21.	USB-Ladekabel
22.	Bikinizonen-Trimmerkopf

1
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•	 Stellen Sie vor jeder Verwendung sicher, dass der Aufsatz sauber ist.
•	 Um die Aufsätze zu wechseln, drücken Sie die Entriegelungstaste, entfernen Sie 

den aktuellen Aufsatz und klicken Sie den gewünschten Aufsatz ein (A1).
Rasierkopf (A2) für Haare länger als 5 mm.
Epilierkopf (A1) für eine optimale Haarlänge von 3-4 mm.
•	 Schalten Sie das Gerät ein und wählen Sie die gewünschte Geschwindigkeit:
•	 Verwenden Sie die normale Geschwindigkeit für feine Haare, schwer 

zugängliche Stellen oder knöcherne Bereiche wie Knie und Knöchel.
•	 Das integrierte Smart-Licht schaltet sich automatisch ein und hilft Ihnen, selbst 

feinste Haare zu erkennen, um präzisere Ergebnisse zu erzielen.
Anbringen & Abnehmen von Aufsätzen
•	 Drücken Sie die Entriegelungstaste, um den aktuellen Aufsatz zu entfernen.
•	 Richten Sie den gewünschten Aufsatz aus und klicken Sie ihn ein.
Ein- und Ausschalten
•	 Drücken Sie einmal die Ein-/Aus-Taste, um das Gerät einzuschalten.
•	 Wählen Sie die Geschwindigkeitsstufe entsprechend dem Abschnitt 

„Tastenbeschreibung“.
Epilieren, Rasieren & Trimmen
•	 Verwenden Sie das Gerät auf nasser Haut (ohne Duschgel) für eine 

sanftere und weniger schmerzhafte Erfahrung.
•	 Leichte Hautirritationen sind normal und klingen in der Regel über Nacht ab.
HINWEIS: Das Gerät ist nur kabellos verwendbar. Trennen Sie das USB-Kabel vor 
der Benutzung.
So verwenden Sie das Gerät richtig
•	 Führen Sie das Gerät stets langsam entgegen der Haarwuchsrichtung.
Epilieren: Halten Sie das Gerät in einem leichten Winkel.

•	 Stellen Sie sicher, dass das Gerät vor dem Aufladen ausgeschaltet ist.
•	 Stecken Sie das USB-Kabel in den Ladeanschluss des Epilierers und verbinden 

Sie das andere Ende mit einer USB-Stromquelle (nicht im Lieferumfang 
enthalten).

•	 Trennen Sie nach vollständiger Aufladung das USB-Kabel vom Gerät.

GERÄTEBEDIENUNG UND AUFSATZWECHSEL

AUFLADEN
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Massageaufsatz (A4)
Verringert das Ziehen, indem er die Haut während der Epilation massiert.
Hautstraffer-Aufsatz (A5)
Hält die Haut straff, um Unbehagen während der Epilation zu minimieren.
Aufsatz für empfindliche Bereiche (A6)
Für eine angenehmere Epilation der Achselhöhlen und der Bikinizone.
Gesichtsaufsatz (A7)
Für präzise Entfernung von Gesichtshaaren (z. B. oberhalb der Oberlippe).
Hinweis: Nicht an Wimpern, Augenbrauen oder der Kopfhaut verwenden.

Rasieren/Trimmen: Halten Sie den Kopf flach auf der Haut.
Empfindliche Bereiche: Spannen Sie die Haut mit der freien Hand. Für die 
Achselhöhlen heben Sie den Arm an und legen Sie die Hand hinter den Kopf.
HINWEIS: Zu schnelles Bewegen kann zu ungleichmäßiger Haarentfernung 
führen. Wenn die Haare länger als 3-4 mm sind, kürzen Sie diese zunächst.

Körperrasierer-Aufsatz (A8)
•	 Zum Rasieren der Beine und anderer Körperbereiche. In einem rechten Winkel 

halten und sanft entgegen der Haarwuchsrichtung gleiten lassen.
Kamm für Körperrasierer (A9)
•	 Am Körperrasierer-Aufsatz befestigen, um Bikinibehaarung auf eine Länge von 

3 mm zu kürzen.
Gesichtsmassage-Aufsatz (A10)
•	 Dreht sich sanft, um die Gesichtsmuskulatur zu entspannen.
Hinweis: Vor dem Anbringen am Griff an der Kupplungseinheit (A10A) befestigen.
Gesichts-Peelingbürste (A11)
•	 Entfernt abgestorbene Hautzellen vom Gesicht.
•	 Vor dem Anbringen am Griff an der Kupplungseinheit (A10A) befestigen.
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Hornhautentferner-Aufsatz (A12)
•	 Glättet sanft die Haut der Füße. Die Scheibe hin- und herbewegen, ohne stark 

zu drücken.
Hinweis: Nur für die Füße geeignet.
Gesichtsrasierer-Aufsatz (A13)
•	 Zum Entfernen unerwünschter Gesichtsbehaarung.
Bikini-Trimmer-Aufsatz (A14)
•	 Zum Kürzen der Haare im Bikinibereich.

•	 Ihre Haut kann in den ersten Anwendungen des Epiliergeräts leicht gerötet und 
gereizt sein. Dies ist völlig normal und verschwindet schnell. Bei regelmäßiger 
Anwendung gewöhnt sich die Haut daran, die Reizungen nehmen ab und das 
nachwachsende Haar wird feiner und weicher. Wenn die Reizung nach drei 
Tagen nicht abgeklungen ist, empfehlen wir, einen Arzt zu konsultieren.

WICHTIGER HINWEIS

BESCHREIBUNG DER TASTENFUNKTIONEN
Als Ein-/Aus-Taste:
Drücken Sie die Taste beim ersten Mal 3 Sekunden lang, um den 
Haarschneider zu entsperren.
Als Sperrtaste:
Während des Transports kann das Gerät durch 3-sekündiges Drücken 
gesperrt werden, um ein versehentliches Einschalten zu verhindern.
Als Geschwindigkeits-Taste:
Bei eingeschaltetem Gerät kann die Taste erneut gedrückt werden, um die 
hohe Geschwindigkeit zu wählen.
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•	 Trennen Sie das Gerät stets vom Stromnetz und stellen Sie sicher, dass es 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es reinigen.

•	 Trennen Sie das USB-Kabel, um Stromschläge oder Verletzungen zu 
vermeiden.

•	 Nehmen Sie das Gerät vom Ladegerät, bevor Sie irgendeinen Teil waschen.
Reinigung des Epilierkopfs
Mit einer Bürste:
•	 Verwenden Sie eine kleine, in Wasser getauchte Bürste, um die Pinzetten von 

der Rückseite des Kopfs (A13) zu reinigen.
•	 Drehen Sie das Pinzettenelement während der Reinigung manuell, um optimale 

Hygiene zu gewährleisten.
Unter fließendem Wasser:
•	 Spülen Sie den Epilierkopf unter fließendem Wasser ab.
•	 Nehmen Sie den Kopf ab und schütteln Sie sowohl den Kopf als auch das 

Gerät, um überschüssiges Wasser zu entfernen.
•	 Lassen Sie alle Teile vollständig an der Luft trocknen, bevor Sie sie wieder 

anbringen.
Reinigung des Scherkopfs
Mit einer Bürste:
•	 Nehmen Sie den Scherkopf ab.
•	 Klopfen Sie den unteren Teil des Kopfs vorsichtig auf eine flache Oberfläche 

(nicht auf das Scherblatt klopfen).
•	 Reinigen Sie das Scherblatt und die inneren Teile mit der Reinigungsbürste.
Unter fließendem Wasser:
•	 Nehmen Sie den Körperscherkopf ab.
•	 Spülen Sie sowohl den Scherkopf als auch den Schneidblock separat unter 

fließendem Wasser ab.

REINIGUNG UND WARTUNG

Akkustandsanzeige:
Wenn das Gerät eingeschaltet ist, zeigt das digitale Display den 
verbleibenden Akkustand in Zahlen an.

Ladeanzeige:
•	 Blinkt während des Ladevorgangs und leuchtet dauerhaft, wenn der Akku 

100 % erreicht hat.
•	 Blinkt, wenn der Akkustand auf 5 % sinkt, um ans Aufladen zu erinnern.

Geschwindigkeitsanzeige
Das Gerät startet zunächst mit niedriger Geschwindigkeit. Durch erneutes 
Drücken der Taste kann auf hohe Geschwindigkeit gewechselt werden, 
wobei die Anzeige blinkt.

Sperranzeige:
Die Sperranzeige blinkt 3 Mal beim Sperren und Entsperren des Geräts, 
wenn der Schalter 3 Sekunden lang gedrückt wird.
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•	 Lassen Sie beide Teile vollständig und getrennt trocknen, bevor Sie sie wieder 

zusammenbauen.
Reinigung anderer Aufsätze
•	 Epilieraufsätze: Unter fließendem Wasser abspülen, überschüssiges Wasser 

abschütteln und vollständig an der Luft trocknen lassen.
•	 Hornhautentferner-Kopf: Reinigen Sie die Außenseite mit der mitgelieferten 

Bürste. Sie können auch die Spitze abnehmen, um den inneren Teil zu reinigen.
•	 Gesichtskopf: Mit einem sauberen, feuchten Tuch abwischen und vollständig 

trocknen lassen.
•	 Gesichtsbürste: Bürste abnehmen und mit warmem Seifenwasser waschen. 

Gründlich abspülen und vollständig trocknen lassen.
HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten - insbesondere die 
Epilier- und Scherköpfe - vollständig trocken sind, bevor Sie sie wieder am Gerät 
anbringen.

Der IPX7-Wasserdichtigkeitsstandard gibt die Wasserbeständigkeit des Rasierers 
(bzw. der Klingen und Pinzetten) an. Dieser Standard bedeutet, dass das Gerät 
ein Eintauchen in Wasser bis zu 1 Meter Tiefe für 30 Minuten ohne Beschädigung 
übersteht. Ein Rasierer mit IPX7-Schutz kann daher gefahrlos während des 
Badens oder Duschens verwendet werden und funktioniert weiterhin einwandfrei, 
falls er ins Wasser fällt. Eine längere Unterwasserverwendung oder der Kontakt mit 
Hochdruckwasser wird jedoch nicht empfohlen. Diese Eigenschaft bietet Schutz 
vor Spritzwasser oder Regen im täglichen Gebrauch und macht Wartungsarbeiten 
praktischer.

IPX7 WASSERDICHTER SCHUTZ

•	 Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt in der EU nicht 
mit anderem Hausmüll entsorgt werden darf.

•	 Um mögliche Schäden für die Umwelt oder die menschliche Gesundheit 
durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu verhindern, recyceln Sie 
es verantwortungsvoll, um die nachhaltige Wiederverwendung von 
Materialressourcen zu fördern.

•	 Um Ihr gebrauchtes Gerät zurückzugeben, nutzen Sie bitte die Rückgabe- 
und Sammelsysteme oder kontaktieren Sie den Händler, bei dem das 
Produkt gekauft wurde. Er kann dieses Produkt umweltgerecht recyceln.

Korrekte Ensorgung dieses Produkts

Importeur:
Enstore GmbH, Rudolf-Diesel-Straße 7
71154 Nufringen/Germany
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CİHAZ KILAVUZU BİRDEN FAZLA MODEL BİLGİSİ İÇİN OLUŞTURULMUŞ 
OLABİLECEĞİNİ LÜTFEN DIKKATE ALINIZ. 
CİHAZINIZ, KILAVUZ İÇERİSİNDE BAHSEDİLEN ÖZELLİKLERİ İÇERMİYOR OLABİLİR.
DİL YAPAY ZEKA YARDIMIYLA ÇEVRİLMİŞTİR.

TR

GENEL GÜVENLİK TALİMATLARI VE UYARILAR

•	Temizlemeden önce cihazınızın şarjda 
olmadığından ve kablosuz kullanımda 
olduğundan emin olun.

•	Bu cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar ile fiziksel, 
duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmış ya da 
deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler tarafından, 
güvenli kullanım konusunda denetim veya 
talimat verildiği ve tehlikeleri anladıkları sürece 
kullanılabilir. Çocuklar cihazla oynamamalıdır. 
Temizlik ve kullanıcı bakımı, 8 yaşından büyük 
ve denetlenen çocuklar tarafından yapılmalıdır.

•	Mesafe tarağı çıkarıldığında, kesme sistemi 
cilde bastırılmamalıdır. Yaralanma riski!

•	Sadece evde kullanım içindir.
•	Hasarlı kesme sistemi veya hasarlı kablo seti 
ile cihazı asla kullanmayın.

•	Yağ şişesini çocukların erişemeyeceği bir 
yerde saklayın. Yutmayın. Göze uygulamayın. 
Boşaldığında uygun şekilde imha edin.

•	Tıraş makinesi/trimmer ve diğer aksesuarlar 
bulaşık makinesinde yıkanmaz.

•	Tıraş makinesi/trimmer büyük bir sıcaklık, 
basınç veya nem değişikliğine maruz kalırsa, 
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11’İ 1 ARADA KADIN BAKIM SETİNİZİ TANIYIN

1.	 Gövde
2.	 Açma/kapama düğmesi
3.	 LED ekran
4.	 Şarj girişi
5.	 Çıkarma düğmesi
6.	 Epilasyon başlığı
7.	 Aydınlatma ışığı
8.	 Nasır giderici başlık
9.	 Vücut tüyü düzeltici 

başlık
10.	Masaj başlığı
11.	Yüz tıraş başlığı
12.	Vücut tüyü düzeltici 

başlık tarağı
13.	Yüz peeling fırçası
14.	Masaj başlığı kapağı
15.	Yüz bölgesi başlığı
16.	Hassas bölge başlığı

17.	Cilt gerdirici başlık
18.	Yüz temizleme fırçası 

kapağı
19.	Dikey stand (cihaz 

standı)
20.	Temizlik fırçası
21.	USB şarj kablosu
22.	Bikini bölgesi düzeltici 

başlık

1
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kullanmadan önce 30 dakika bekletin.
•	Bu ürün dahili bir pile sahiptir, asla açmaya 
ve pili değiştirmeye çalışmayın. Ürün yalnızca 
yetkili servis noktaları tarafından açılabilir.

•	Bu talimatlara uyulmaması veya yanlış kullanım 
durumunda meydana gelen hasarlardan hiçbir 
sorumluluk kabul edilmemektedir.
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•	 Her kullanımdan önce başlığın temiz olduğundan emin olun.
•	 Başlığı değiştirmek için çıkarma düğmesine basın, mevcut başlığı çıkarın ve 

istediğiniz başlığı yerine oturtarak klik sesiyle sabitleyin (Bkz. A1).
Tıraş Başlığı (A2): 5 mm’den uzun tüyler için uygundur.
Epilasyon Başlığı (A1): 3-4 mm uzunluğundaki tüyler için en iyi sonucu verir.
•	 Cihazı açın ve istediğiniz hızı seçin:
•	 Normal hız: İnce tüyler, ulaşılması zor bölgeler veya diz ve ayak bileği gibi 

kemikli alanlar için idealdir.
•	 Dahili akıllı ışık, cihaz çalıştığında otomatik olarak devreye girer. En ince tüyleri 

bile görmenize yardımcı olarak daha hassas sonuçlar sağlar.

•	 Epilatörü dikkatlice kutusundan çıkarın ve tüm ambalaj malzemelerini atın.
•	 Epilasyon veya tıraş başlığını temizlemek için cihazı çalıştırın ve başlığı akan 

suyun altında durulayın.
•	 Temizliğin ardından cihazı kapatın, yumuşak bir bezle silin ve tamamen 

kurumasını bekleyin.
•	 Epilasyon işlemi, sıcak bir banyo veya duştan sonra daha etkili olur. Cildinizin 

temiz, kuru ve krem ya da yağ içermediğinden emin olun.
•	 Cihaz hem ıslak hem kuru ciltte kullanılabilir, ancak suya daldırılmamalıdır.
•	 Başlıklar akan su altında temizlenmeye uygundur.

•	 Cihazı şarj etmeden önce kapalı olduğundan emin olun.
•	 USB kablosunun bir ucunu epilatörün şarj girişine, diğer ucunu ise (pakete dahil 

olmayan) bir USB güç kaynağına takın.
•	 Tam şarj olduğunda kabloyu cihazdan çıkarın.

CİHAZIN KULLANIMI VE BAŞLIKLARIN DEĞİŞİMİ

KULLANIMDAN ÖNCE HAZIRLIK VE TEMİZLİK

ŞARJ ETME
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Masaj Başlığı (A4):
•	 Epilasyon sırasında cildi nazikçe masaj yaparak çekme hissini azaltır.
Cilt Gerdirici Başlık (A5):
•	 Epilasyon sırasında cildi gergin tutarak rahatsızlık hissini en aza indirir.
Yüz Bölgesi Başlığı (A6):
•	 Üst dudak üzeri gibi bölgelerde hassas tüy alımı için kullanılır.
Hassas Bölge Başlığı (A7):
•	 Koltuk altı ve bikini bölgesinde daha konforlu epilasyon sağlar.
Not: Cihazı kirpiklerde, kaşlarda veya saçlı deride kullanmayınız.

Başlıkların Takılması ve Çıkarılması
•	 Mevcut başlığı çıkarmak için çıkarma düğmesine basın.
•	 Yeni başlığı hizalayarak yerine oturtun ve klik sesiyle sabitlendiğinden emin olun.
Cihazın Açılması ve Kapatılması
•	 Cihazı açmak için güç düğmesine bir kez basın.
•	 Hız seviyesini, “Tuş Tanımları” bölümünde belirtilen şekilde seçin.
Epilasyon, Tıraş ve Düzeltme
•	 Daha nazik ve acısız bir deneyim için cihazı ıslak ciltte (vücut jeli/sabun 

olmadan) kullanın.
•	 Hafif cilt tahrişi normaldir ve genellikle bir gecede kaybolur.
Not: Bu cihaz yalnızca kablosuz kullanım içindir. Kullanımdan önce USB kablosunu 
çıkarın.
Cihazın Doğru Kullanımı
•	 Cihazı daima tüylerin çıkış yönünün tersine, yavaşça hareket ettirin.
Epilasyon: Cihazı hafif açılı şekilde tutun.
Tıraş/Düzeltme: Başlığı cilde düz şekilde bastırarak kullanın.
Hassas bölgeler: Cildi boşta kalan elinizle gerin. Özellikle koltuk altı bölgesi için 
kolunuzu yukarı kaldırın ve elinizi başınızın arkasına yerleştirin.
Not: Cihazı çok hızlı hareket ettirmek, tüylerin eşit şekilde alınmamasına neden 
olabilir. Tüyler 3-4 mm’den uzunsa önce kısaltmanız önerilir.
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Vücut Tıraş Başlığı (A8):
•	 Bacaklar ve diğer vücut bölgelerini tıraş etmek için kullanılır. Cihazı dik açıyla 

tutun ve tüylerin çıkış yönünün tersine nazikçe kaydırın.
Tıraş Tarağı (A9):
•	 Bikini bölgesi tüylerini yaklaşık 3 mm uzunluğunda kısaltmak için, vücut tıraş 

başlığına takarak kullanılır.
Yüz Masaj Başlığı (A10):
•	 Yüz kaslarını rahatlatmak için hafifçe döner.
Not: Kullanmadan önce bağlantı adaptörüne (A10A) takılmalıdır.
Yüz Peeling Fırçası (A11):
•	 Yüzdeki ölü deri hücrelerini nazikçe temizler.
Not: Kullanım öncesi bağlantı adaptörüne (A10A) takılmalıdır.

Topuk Taşı Başlığı (A12):
•	 Ayak derisini nazikçe yumuşatır. Diski sert bastırmadan ileri geri hareket 

ettirerek kullanın.
Not: Sadece ayaklarda kullanıma uygundur.
Yüz Tıraş Başlığı (A13):
•	 Yüzdeki istenmeyen tüyleri almak için kullanılır.
Bikini Bölgesi Düzeltici Başlık (A14):
•	 Bikini bölgesindeki tüyleri düzeltmek ve şekillendirmek için tasarlanmıştır.

•	 Epilatörün ilk birkaç kullanımında cildinizde hafif kızarıklık ve tahriş oluşabilir. 
Bu tamamen normaldir ve genellikle kısa sürede kaybolur. Cihazı düzenli 
kullandıkça cildiniz bu işleme alışır, tahriş azalır ve yeniden çıkan tüyler 
daha ince ve yumuşak hale gelir. Tahriş üç gün içinde geçmezse, bir doktora 
danışmanız önerilir.

ÖNEMLİ NOT
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•	 Cihazı temizlemeden önce her zaman fişini çekin ve kapalı olduğundan emin 
olun.

•	 Elektrik çarpması veya yaralanmayı önlemek için USB kablosunu çıkarın.
•	 Cihazı yıkamadan önce şarj cihazından ayırın.
Epilasyon Başlığının Temizliği
Fırça ile:
•	 Küçük bir fırçayı suya batırarak başlığın arka tarafındaki cımbızları temizleyin 

(A13).
•	 Temizlik sırasında hijyen için cımbızları manuel olarak döndürün.
Akan Su Altında:
•	 Epilatör başlığını akan su altında durulayın.
•	 Başlığı çıkarın ve başlık ile cihazı fazla sudan arındırmak için hafifçe sallayın.
•	 Tüm parçaların tamamen hava ile kurumasını bekleyin, ardından tekrar takın.

TEMİZLİK VE BAKIM

TUŞ TANIMLARI
Açma / Kilit Açma:
•	 Cihazı ilk kez açmak için güç düğmesine 3 saniye basılı tutun.
Seyahat Kilidi:
•	 Seyahat sırasında cihazın kazara açılmasını önlemek için, güç düğmesine 

3 saniye basılı tutarak kilitleyebilirsiniz.
Hız Seçimi:
•	 Cihaz açıkken, güç düğmesine bir kez daha basarak yüksek hız moduna 

geçebilirsiniz.

Pil Durumu Göstergesi
•	 Cihaz açıldığında, dijital ekranda pilin kalan seviyesi sayısal olarak 

gösterilir.

Şarj Göstergesi
•	 Şarj olurken ışık yanıp söner, pil %100 dolduğunda ise sürekli yanar.
•	 Pil seviyesi %5’e düştüğünde, şarj etmeniz gerektiğini hatırlatmak için ışık 

yanıp söner.

Hız Göstergesi
•	 Cihaz ilk açıldığında düşük hızda çalışır.
•	 Güç düğmesine ikinci kez basarak yüksek hıza geçilebilir ve hız 

göstergesi yanıp söner.

Kilit Göstergesi
•	 Güç düğmesine 3 saniye boyunca basılı tutulduğunda, cihazın kilidi açılır 

veya kapanır ve kilit göstergesi 3 kez yanıp söner.
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Tıraş Başlığının Temizliği
Fırça ile:
•	 Tıraş başlığını çıkarın.
•	 Başlığın altını düz bir zemine hafifçe vurun (filyoyu vurmayın).
•	 Temizlik fırçası ile folyoyu ve iç parçaları temizleyin.
Akan Su Altında:
•	 Vücut tıraş başlığını çıkarın.
•	 Başlık ve kesici bloğu ayrı ayrı akan su altında durulayın.
•	 Kurumaları için ayrı ayrı bırakın ve tamamen kuruduktan sonra tekrar birleştirin.
Diğer Aparatların Temizliği
•	 Epilatör Aparatları: Musluk suyu altında durulayın, fazla suyu sallayarak atın ve 

tamamen kurumaya bırakın.
•	 Topuk Taşı Başlığı: Dış yüzeyini verilen fırça ile temizleyin. İç kısmı temizlemek 

için ucu çıkarabilirsiniz.
•	 Yüz Başlığı: Temiz, nemli bir bezle silin ve tamamen kurumasını sağlayın.
•	 Yüz Fırçası: Fırçayı çıkarıp ılık sabunlu suyla yıkayın, iyice durulayın ve 

tamamen kuruyana kadar bekletin.
Not: Özellikle epilasyon ve tıraş başlıkları olmak üzere tüm parçaların tamamen 
kuru olduğundan emin olun, sonra cihaza takın.

IPX7 su geçirmezlik standardı, tıraş makinesinin suya karşı dayanıklılığını ifade 
eder. Bu standart, makinenin 1 metre derinlikteki suya 30 dakika boyunca zarar 
görmeden dayanabileceğini belirtir. Yani, IPX7 korumasına sahip bir tıraş makinesi, 
banyo veya duş sırasında kullanılabilir ve suya düşmesi durumunda güvenle 
çalışmaya devam eder. Ancak, uzun süre su içinde kalması veya yüksek basınçlı 
suya maruz kalması önerilmez. Bu özellik, tıraş makinesinin günlük kullanımı 
sırasında, su sıçramalarına veya yağmura karşı koruma sağlar, böylece bakım 
işlemleri daha pratik hale gelir.

IPX7 SU GEÇİRMEZLİK KORUMASI

Uygun ürün imhası
•	 İşbu işaret, mevcut ürünün AB içerisinde diğer evsel atıklarla birlikte imha 
edilmemesi gerektiğini belirtmektedir. 

•	 Kontrol edilmemiş atık bertarafının çevreye ve insan sağlığına verebileceği 
muhtemel zararları önlemek adına, ürünü sorumluluk içinde maddi 
kaynakların sürdürülebilir yeniden kullanımına teşvik adına geri dönüştürün.

•	 Kullandığınız cihazın iadesi için, lütfen iade ve toplama sistemlerini kullanın 
veya ürünün satın alındığı bayi ile iletişime geçin. Çevresel güvenli geri 
dönüşüm için mevcut ürünü sizden alacaklardır.
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•	Înainte de a curăța aparatul, asigurați-vă că nu 
este la încărcare și în funcționare fără fir.

•	Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta 
de 8 ani și peste și de persoane cu capacități 
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsă 
de experiență și cunoștințe, dacă au primit 
supraveghere sau instrucțiuni privind utilizarea 
sigură a aparatului și înțeleg riscurile implicate. 
Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. 
Curățarea și întreținerea utilizatorului nu trebuie 
efectuate de copii, cu excepția cazului în care 
au vârsta de peste 8 ani și sunt supravegheați.

•	Când pieptenele de distanță este îndepărtat, 
sistemul de tăiere nu trebuie să fie apăsat pe 
piele. Risc de rănire!

•	Pentru uz casnic doar.
•	Nu utilizați niciodată aparatul cu un sistem de 
tăiere deteriorat sau cu cablul deteriorat.

•	Păstrați sticla de ulei departe de accesul copiilor. 
Nu înghițiți. Nu aplicați în ochi. Aruncați-o 
corespunzător când este goală.

•	Aparatul de ras/tuns și celelalte accesorii nu 
sunt rezistente la mașina de spălat vase.

•	Dacă aparatul de ras/tuns este expus la o 
schimbare majoră de temperatură, presiune 

RENĂINĂI CÀ MANUALUL INFORMATIV A FOST CREAT PENTRU MAI MULTE MODELE 
ALE ACESTUI DISPOZITIV 
ESTE POSIBIL CA UNELE CARACTERISTICI MENĂIONATE ÎN MANUAL SÀ NU FIE 
DISPONIBILE PE DISPOZITIVULUI DVS.
ACEASTĂ LIMBĂ A FOST TRADUSĂ CU AJUTORUL INTELIGENȚEI ARTIFICIALE.

INSTRUCȚIUNI GENERALE DE SIGURANȚĂ ȘI AVERTIZĂRI
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sau umiditate, lăsați-l să se aclimatizeze timp 
de 30 de minute înainte de a-l folosi.

•	Acest produs are o baterie încorporată, nu 
încercați niciodată să deschideți și să înlocuiți 
bateria. Produsul poate fi deschis doar de 
punctele de service autorizate.

•	Nu se acceptă răspunderea în caz de daune 
cauzate de utilizarea necorespunzătoare sau 
de neîndeplinirea acestor instrucțiuni.

CUNOAȘTEȚI SETUL 11-ÎN-1 LADY CARE

1.	 Corpul aparatului
2	  Buton PORNIT/OPRIT
3.	 Afișaj LED
4.	 Priză de încărcare
5.	 Buton de eliberare
6.	 Cap pentru epilat
7.	 Lumină frontală
8.	 Cap pentru îndepărtarea 

calusurilor
9.	 Cap trimmer pentru corp

10.	Cap de masaj
11.	Cap pentru rasul feței
12.	Pieptene pentru capul 

trimmerului de corp
13.	Perie exfoliantă pentru 

față
14.	Cap de masaj
15.	Cap pentru față
16.	Cap pentru zone delicate
17.	Cap pentru întinderea 

pielii
18.	Capac pentru peria de 

curățare facială
19.	Suport vertical
20.	Perie de curățare
21.	Cablu de încărcare USB
22.	Cap trimmer pentru zona 

bikini

1
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•	 Asigurați-vă că înainte de fiecare utilizare capul este curat.
•	 Pentru a schimba capetele, apăsați butonul de eliberare, scoateți capul curent și 

fixați-l pe cel dorit prin apăsare (A1).
Cap de ras (A2) pentru fire de păr mai lungi de 5 mm.
Cap de epilare (A1) pentru o lungime optimă a firului de păr de 3-4 mm.
•	 Porniți dispozitivul și selectați viteza dorită:
•	 Folosiți viteza normală pentru fire subțiri, zone greu accesibile sau zone osoase, 

precum genunchii și gleznele.
•	 Lumina inteligentă integrată se activează automat, ajutându-vă să vedeți chiar și 

cele mai fine fire de păr pentru rezultate precise.

•	 Despachetați cu grijă epilatorul și îndepărtați toate materialele de ambalare.
•	 Curățați capul de epilare sau de ras pornind dispozitivul și clătind capul sub jet 

de apă.
•	 Opriți dispozitivul, ștergeți-l cu o cârpă curată și lăsați-l să se usuce complet.
•	 Epilarea este cea mai eficientă după o baie caldă sau un duș. Asigurați-vă că 

pielea este curată, uscată și fără creme sau uleiuri.
•	 Dispozitivul poate fi utilizat pe piele umedă sau uscată, dar nu trebuie scufundat 

în apă.
•	 Capele sunt potrivite pentru curățare sub jet de apă.

•	 Asigurați-vă că dispozitivul este oprit înainte de încărcare.
•	 Introduceți cablul USB în portul de încărcare al epilatorului și conectați celălalt 

capăt la o sursă de alimentare USB (neinclusă).
•	 După ce este complet încărcat, deconectați cablul USB de la dispozitiv.

FUNCȚIONAREA DISPOZITIVULUI ȘI SCHIMBAREA 
CAPETELOR

PREGĂTIRE ȘI CURĂȚARE ÎNAINTE DE UTILIZARE

ÎNCĂRCARE
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Cap de masaj (A4)
Reduce senzația de smulgere prin masarea pielii în timpul epilării.
Cap pentru întinderea pielii (A5)
Menține pielea întinsă pentru a minimiza disconfortul în timpul epilării.
Cap pentru zone sensibile (A6)
Pentru o epilare mai confortabilă a axilelor și a zonei inghinale.
Cap facial (A7)
Pentru îndepărtarea precisă a părului facial (ex. deasupra buzei superioare).
Notă: Nu utilizați pe gene, sprâncene sau scalp.

Montarea & Demontarea Capetelor
•	 Apăsați butonul de eliberare pentru a scoate capul curent.
•	 Aliniați și fixați prin apăsare capul dorit.
Pornire/Oprire
•	 Apăsați o dată butonul de pornire pentru a activa dispozitivul.
•	 Selectați nivelul de viteză conform secțiunii „Descriere butoane”.
Epilare, Ras & Tundere
•	 Folosiți pe piele umedă (fără gel de duș) pentru o experiență mai delicată și mai 

puțin dureroasă.
•	 Iritațiile ușoare ale pielii sunt normale și, de obicei, dispar peste noapte.
NOTĂ: Aparatul este destinat doar utilizării fără fir. Deconectați cablul USB înainte 
de utilizare.
Cum să utilizați corect dispozitivul
•	 Mișcați întotdeauna încet, împotriva direcției de creștere a părului.
Epilare: Țineți dispozitivul într-un unghi ușor.
Ras/Tundere: Țineți capul plat pe piele.
Zone sensibile: Întindeți pielea cu mâna liberă. Pentru zona axilelor, ridicați brațul 
și puneți mâna în spatele capului.
NOTĂ: Mișcarea prea rapidă poate duce la îndepărtarea inegală a părului. Dacă 
părul este mai lung de 3-4 mm, tundeți-l mai întâi.

RO
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Cap pentru bărbierit corpul (A8)
•	 Pentru bărbierirea picioarelor și a altor zone ale corpului. Țineți la un unghi drept 

și glisați ușor împotriva direcției de creștere a părului.
Pieptene pentru capul de bărbierit corpul (A9)
•	 Se atașează la capul de bărbierit corpul pentru a tunde părul din zona bikinilor la 

o lungime de 3 mm.
Cap de masaj facial (A10)
•	 Se rotește ușor pentru a relaxa mușchii feței.
Notă: Atașați la unitatea de cuplare (A10A) înainte de a fixa pe mâner.
Perie de exfoliere facială (A11)
•	 Îndepărtează celulele moarte ale pielii de pe față.
•	 Atașați la unitatea de cuplare (A10A) înainte de a fixa pe mâner.

Cap pentru îndepărtarea calusurilor (A12)
•	 Netezește delicat pielea picioarelor. Mișcați discul înainte și înapoi fără a apăsa 

tare.
Notă: Doar pentru picioare.
Cap de bărbierit facial (A13)
•	 Pentru îndepărtarea părului nedorit de pe față.
Cap trimmer pentru zona bikinilor (A14)
•	 Pentru tunderea părului din zona bikinilor.

•	 Pielea dvs. poate deveni ușor roșie și iritată în primele utilizări ale epilatorului. 
Acest lucru este absolut normal și dispare rapid. Pe măsură ce folosiți aparatul 
mai des, pielea se va obișnui, iritația va scădea, iar firele de păr vor crește mai 
subțiri și mai moi. Dacă iritația nu dispare în termen de trei zile, vă recomandăm 
să consultați un medic.

NOTĂ IMPORTANTĂ

RO
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•	 Deconectați întotdeauna dispozitivul și asigurați-vă că este oprit înainte de 
curățare.

•	 Deconectați cablul USB pentru a preveni șocurile electrice sau rănirea.
•	 Îndepărtați dispozitivul de la încărcător înainte de a spăla orice parte.
Curățarea capului de epilare
Cu o perie:
•	 Folosiți o perie mică înmuiată în apă pentru a curăța pensetele de pe partea din 

spate a capului (A13).
•	 Rotiți manual elementul cu pensete în timpul curățării pentru a asigura o igienă 

optimă.
Sub jet de apă:
•	 Clătiți capul epilatorului sub jet de apă curentă.
•	 Îndepărtați capul și scuturați atât capul, cât și dispozitivul pentru a elimina 

excesul de apă.
•	 Lăsați toate părțile să se usuce complet la aer înainte de a le atașa din nou.
Curățarea capului de ras

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE

DESCRIEREA FUNCȚIILOR BUTOANELOR
Ca buton de pornire/oprire:
Apăsați butonul timp de 3 secunde la prima utilizare pentru a debloca 
aparatul de tuns.
Ca buton de blocare:
În timpul transportului, poate fi blocat prin apăsare timp de 3 secunde pentru 
a evita pornirea accidentală.
Ca buton de viteză:
Când aparatul este pornit, apăsați din nou pentru a selecta viteza mare.

Indicator nivel baterie:
Când aparatul este pornit, ecranul digital va afișa nivelul rămas al bateriei în 
procente.

Indicator de încărcare:
•	 Clipsește în timpul încărcării și rămâne aprins continuu când bateria 

ajunge la 100%.
•	 Clipsește când nivelul bateriei scade la 5% pentru a vă reaminti să 

reîncărcați.

Indicator de viteză:
Aparatul pornește inițial cu viteză mică; poate fi schimbat la viteză mare prin 
apăsarea butonului a doua oară, moment în care indicatorul va clipi.

Indicator de blocare:
Indicatorul de blocare clipește de 3 ori la blocarea și deblocarea aparatului, 
atunci când comutatorul este apăsat continuu timp de 3 secunde.

RO
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Cu o perie:
•	 Îndepărtați capul de ras.
•	 Tapotați ușor partea de jos a capului pe o suprafață plană (nu loviți folia).
•	 Curățați folia și părțile interne folosind peria de curățare.
Sub jet de apă:
•	 Îndepărtați capul de ras pentru corp.
•	 Clătiți separat capul de ras și blocul de tăiere sub jet de apă curentă.
•	 Lăsați-le să se usuce complet și separat înainte de reasamblare.
Curățarea altor accesorii
•	 Accesorii pentru epilator: Clătiți sub jet de apă, scuturați excesul de apă și lăsați-

le să se usuce complet la aer.
•	 Cap pentru îndepărtarea calusurilor: Curățați suprafața exterioară cu peria 

furnizată. Puteți de asemenea să îndepărtați vârful pentru a curăța partea 
interioară.

•	 Cap pentru față: Ștergeți cu o cârpă curată și umedă și lăsați să se usuce 
complet.

•	 Perie pentru față: Detasați peria și spălați-o cu apă caldă și săpun. Clătiți bine și 
lăsați să se usuce complet.

NOTĂ: Asigurați-vă că toate componentele - în special capetele de epilare și ras - 
sunt complet uscate înainte de a le atașa din nou la dispozitiv.

Standardul de impermeabilitate IPX7 indică rezistența aparatului de ras (sau a 
lamei și pensetelor) la apă. Acest standard înseamnă că dispozitivul poate rezista 
la scufundarea în apă până la 1 metru adâncime timp de 30 de minute fără a 
se deteriora. Prin urmare, un aparat de ras cu protecție IPX7 poate fi folosit în 
siguranță în baie sau la duș și va continua să funcționeze corect dacă cade în apă. 
Totuși, scufundarea prelungită sau expunerea la apă sub presiune ridicată nu este 
recomandată. Această caracteristică oferă protecție împotriva stropilor sau ploii în 
timpul utilizării zilnice, făcând sarcinile de întreținere mai practice.

PROTECȚIE IMPERMEABILĂ IPX7

RO

Eliminarea corectă a acestui produs

•	 Această marcă indică faptul că acest produs nu trebuie eliminat împreună 
cu alte deșeuri menajere în întreaga UE.

•	 Pentru a preveni posibilele daune aduse mediului înconjurător sau sănătății 
umane prin eliminarea necontrolată a deșeurilor, reciclați-l responsabil 
pentru a promova reutilizarea durabilă a resurselor materiale.

•	 Pentru a returna dispozitivul utilizat, vă rugăm să utilizați sistemele 
de returnare și colectare sau să contactați comerciantul de la care ați 
achiziționat produsul. Aceștia pot prelua acest produs pentru reciclarea 
sigură a mediului înconjurător.

Importator: • S.C. Zilanrom Trading S.r.l.
Sos. Bucuresti-Urziceni nr 64B, Afumati, Jud ilfov (office@zilan.ro)
• S.C. Scule si Unelte Design S.r.l.
Strada 3, nr 11A, Afumati, jud ilfov (office@zilanoffical.ro)
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•	Przed czyszczeniem urządzenia upewnij się, 
że jest odłaczone od źródła zasilania, nie jest 
ono ładowane i działa bezprzewodowo.

•	To urządzenie może być używane przez dzieci w 
wieku 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych lub nieposiadające doświadczenia 
i wiedzy, jeśli znajdują się pod nadzorem lub 
zostały poinstruowane w zakresie bezpiecznego 
korzystania z urządzenia i rozumieją związane 
z tym zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić 
się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja 
użytkownika nie powinny być wykonywane 
przez dzieci, chyba że mają ponad 8 lat i są 
nadzorowane.

•	Po zdjęciu grzebienia dystansowego (nasadki 
grzebieniowej)  system tnący nie powinien być 
wciskany w skórę. Ryzyko obrażeń!

•	Tylko do użytku domowego.
•	Nigdy nie używaj urządzenia z uszkodzonym 
systemem tnącym lub uszkodzonym zestawem 
przewodów zasilających.

•	Przechowuj butelkę z olejem w miejscu 

INSTRUKCJA OBSŁUGI URZĄDZENIA MOŻE BYĆ STWORZONA DLA WIĘCEJ NIŻ 
JEDNEGO MODELU.
URZĄDZENIE NIE MOŻE POSIADAĆ FUNKCJI WYMIENIONYCH W INSTRUKCJI.

PL

INSTRUKCJE OGÓLNE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA I OSTRZEŻENIA
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niedostępnym dla dzieci. Nie połykaj. Nie 
nakładaj na oczy. Po opróżnieniu należy ją 
odpowiednio zutylizować.

•	Golarka/trymer i inne akcesoria nie nadają się 
do mycia w zmywarce.

•	Jeśli golarka/trymer zostanie poddana dużej 
zmianie temperatury, ciśnienia lub wilgotności, 
odczekaj 30 minut, zanim zaczniesz jej używać.

•	Ten produkt ma wbudowaną baterię, nigdy 
nie próbuj otwierać i wymieniać baterii. 
Produkt może zostać otwarty wyłącznie przez 
autoryzowane punkty serwisowe.

•	Nie ponosimy odpowiedzialności za uszkodzenia 
spowodowane niewłaściwym użytkowaniem 
lub nieprzestrzeganiem niniejszej instrukcji.
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•	 Ostrożnie rozpakuj depilator i usuń wszystkie elementy opakowania.
•	 Wyczyść głowicę depilującą lub golącą, włączając urządzenie i płucząc głowicę 

pod bieżącą wodą. 
•	 Wyłącz urządzenie, przetrzyj je czystą ściereczką i pozostaw do całkowitego 

wyschnięcia.
•	 Depilacja jest najskuteczniejsza po ciepłej kąpieli lub prysznicu. Upewnij się, że 

skóra jest czysta, sucha i bez kremów lub olejków.
•	 Urządzenie można stosować na mokrej lub suchej skórze, ale nie należy go 

zanurzać w wodzie.
•	 Głowice nadają się do mycia pod bieżącą wodą.

PRZYGOTOWANIE I CZYSZCZENIE PRZED UŻYCIEM

1.	 Ciało
2.	 Przycisk WŁ./WYŁ.
3.	 Wyświetlacz LED
4.	 Gniazdo ładowania
5.	 Przycisk zwalniający
6.	 Głowica depilatora
7.	 Oświetlenie
8.	 Głowica do usuwania 

zrogowaciałego naskórka
9.	 Głowica trymera do ciała
10.	Głowica masująca

11.	Głowica golarki do twarzy
12.	Nasadka trymera do ciała
13.	Szczoteczka do peelingu 

warzy
14.	Nasadka masująca
15.	Nasadka do twarzy
16.	Nasadka do miejsc 

wrażliwych
17.	Nasadka napinająca 

skórę
18.	Osłona szczoteczki do 

czyszczenia twarzy
19.	Podstawa
20.	Szczoteczka czyszcząca
21.	Kabel USB do ładowania
22.	Głowica trymera do 

okolic bikini

POZNAJ SWÓJ ZESTAW DO PIELĘGNACJI
KOBIET 11W1

1

7

5

2

3

6 8 9 10

11 12 13

14 15 16 17
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•	 Zawsze upewnij się, że głowica jest czysta przed każdym użyciem.
•	 Aby wymienić głowicę, naciśnij przycisk zwalniający, zdejmij obecną głowicę i 

zatrzaśnij wybraną głowicę na miejscu (A1).
Głowica goląca (A2) do włosów dłuższych niż 5 mm.
Głowica depilująca (A1) do włosów o optymalnej długości 3-4 mm.
•	 Włącz urządzenie i wybierz żądaną prędkość:
•	 Użyj normalnej prędkości do depilacji cienkich włosów, trudno dostępnych 

miejsc lub okolic kości, takich jak kolana i kostki.
•	 Wbudowana inteligentna lampka włącza się automatycznie, pomagając dostrzec 

nawet najdrobniejsze włoski, zapewniając bardziej precyzyjne rezultaty.
Zakładanie i zdejmowanie głowic
•	 Naciśnij przycisk zwalniający, aby zdjąć obecną głowicę.
•	 Dopasuj i zatrzaśnij wybraną głowicę na miejscu.
Włączanie/wyłączanie
•	 Naciśnij przycisk zasilania jeden raz, aby włączyć.
•	 Wybierz poziom prędkości zgodnie z sekcją „Opis przycisków”.
Depilacja, golenie i przycinanie
•	 Stosuj na wilgotną skórę (bez żelu pod prysznic), aby uzyskać delikatniejsze i 

mniej bolesne doznania.
•	 Niewielkie podrażnienia skóry są normalne i zazwyczaj ustępują w ciągu nocy.
UWAGA: Urządzenie jest bezprzewodowe. Przed użyciem odłącz kabel USB.

Jak prawidłowo używać urządzenia
•	 Zawsze przesuwaj urządzenie powoli, w kierunku przeciwnym do kierunku 

wzrostu włosów.
Depilacja: Trzymaj urządzenie pod niewielkim kątem.
Golenie/przycinanie: Trzymaj głowicę płasko na skórze.
Miejsca wrażliwe: Naciągnij skórę wolną ręką. W przypadku pach unieś ramię i 
umieść rękę za głową.

•	 Przed ładowaniem upewnij się, że urządzenie jest wyłączone.
•	 Podłącz kabel USB do portu ładowania w depilatorze, a drugi koniec do źródła 

zasilania USB (brak w zestawie).
•	 Po pełnym naładowaniu odłącz kabel USB od urządzenia.

OBSŁUGA URZĄDZENIA I WYMIANA GŁOWICY

ŁADOWANIE
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Nasadka masująca (A4)
Zmniejsza uczucie ciągnięcia poprzez masaż skóry podczas depilacji.
Nasadka napinająca skórę (A5)
Utrzymuje skórę napiętą, minimalizując dyskomfort podczas depilacji.
Nasadka do miejsc wrażliwych (A6)
Dla bardziej komfortowej depilacji pach i okolic bikini.
Nasadka do twarzy (A7)
Do precyzyjnego usuwania włosów na twarzy (np. nad górną wargą).
Uwaga: Nie stosować na rzęsach, brwiach ani skórze głowy.

UWAGA: Zbyt szybkie ruchy mogą spowodować nierównomierne usuwanie 
włosów. Jeśli włosy są dłuższe niż 3-4 mm, najpierw przytnij.

Głowica golarki do ciała (A8)
•	 Do golenia nóg i innych części ciała. Trzymaj pod kątem prostym i delikatnie 

przesuwaj w kierunku przeciwnym do wzrostu włosów.
Grzebień do golarki do ciała (A9)
•	 Zamontuj na głowicy golarki do ciała, aby przyciąć włosy w okolicach bikini do 

długości 3 mm.
Głowica do masażu twarzy (A10)
•	 Delikatnie się obraca, aby rozluźnić mięśnie twarzy.
Uwaga: Zamontuj na złączce (A10A) przed zamocowaniem na rączce.
Szczoteczka do peelingu twarzy (A11)
•	 Usuwa martwy naskórek z twarzy.
•	 Zamontuj na złączce (A10A) przed zamocowaniem na rączce.
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Głowica do usuwania zrogowaciałego naskórka (A12)
•	 Delikatnie wygładza skórę stóp. Przesuwaj tarczę do przodu i do tyłu, nie 

naciskając mocno.
Uwaga: Tylko do stóp.
Głowica golarki do twarzy (A13)
•	 Do usuwania niechcianego owłosienia twarzy.
Głowica trymera do bikini (A14)
•	 Do przycinania włosów w okolicach bikini.

•	 Skóra może być lekko zaczerwieniona i podrażniona podczas pierwszych 
kilku użyć depilatora. Jest to całkowicie normalne i szybko ustępuje. Wraz 
z częstszym używaniem urządzenia skóra przyzwyczai się do tego, a 
podrażnienia zmniejszą się, a odrosty staną się cieńsze i bardziej miękkie. Jeśli 
podrażnienie nie ustąpi w ciągu trzech dni, zalecamy konsultację z lekarzem.

WAŻNA UWAGA

OPIS FUNKCJI PRZYCISKU
Jako przycisk zasilania
Naciśnij przycisk przez 3 sekundy po raz pierwszy, aby odblokować 
maszynkę.
Jako przycisk blokady
Podczas podróży można ją zablokować, naciskając przez 3 sekundy, aby 
zapobiec przypadkowemu włączeniu.
Jako przycisk prędkości
Można nacisnąć ponownie, aby wybrać wysoką prędkość, gdy maszynka jest 
włączona.
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•	 Zawsze odłączaj urządzenie od zasilania i upewnij się, że jest wyłączone przed 
czyszczeniem.

•	 Odłącz kabel USB, aby uniknąć porażenia prądem lub obrażeń.
•	 Wyjmij urządzenie z ładowarki przed umyciem jakiejkolwiek części.
Czyszczenie głowicy depilującej
Szczoteczką:
•	 Użyj małej szczoteczki zanurzonej w wodzie, aby wyczyścić pęsetę z tyłu 

głowicy (A13).
•	 Obracaj pęsetę ręcznie podczas czyszczenia, aby zapewnić optymalną higienę.
Pod bieżącą wodą:
•	 Opłucz głowicę depilującą pod bieżącą wodą.
•	 Zdejmij głowicę i potrząśnij nią oraz urządzeniem, aby odsączyć nadmiar wody.
•	 Pozostaw wszystkie części do całkowitego wyschnięcia na powietrzu przed 

ponownym założeniem.
Czyszczenie głowicy golącej
Szczoteczką:
•	 Zdejmij głowicę golącą.
•	 Delikatnie postukaj dolną częścią głowicy o płaską powierzchnię (nie uderzaj w 

folię).
•	 Wyczyść folię i części wewnętrzne za pomocą szczoteczki czyszczącej.
Pod bieżącą wodą:
•	 Zdejmij głowicę golącą do ciała.
•	 Opłucz głowicę golącą i blok ostrzy oddzielnie pod bieżącą wodą.
•	 Pozostaw je do całkowitego wyschnięcia oddzielnie przed ponownym 

montażem.
Czyszczenie innych nasadek
•	 Nasadki depilatora: Opłucz pod bieżącą wodą, strząsnij nadmiar wody i 

pozostaw do całkowitego wyschnięcia na powietrzu.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Wskaźnik poziomu naładowania baterii
Po włączeniu maszynki cyfrowy wyświetlacz będzie wskazywał liczbę 
pozostałych baterii.
Wskaźnik ładowania
•	 Miga podczas ładowania i świeci się, gdy poziom naładowania osiągnie 

100%.
•	 Miga, gdy poziom naładowania spadnie do 5%, przypominając o 

konieczności ładowania.
Wskaźnik prędkości
Maszynka pracuje z niską prędkością po pierwszym włączeniu. Można ją 
zmienić na wysoką, naciskając przycisk po raz drugi. Wskaźnik będzie migał.
Wskaźnik blokady
Wskaźnik blokady miga 3 razy podczas blokowania i odblokowywania 
maszynki poprzez ciągłe naciśnięcie przycisku przez 3 sekundy.
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•	 Głowica do usuwania zrogowaciałego naskórka: Wyczyść zewnętrzną 

powierzchnię dołączoną szczoteczką. Możesz również zdjąć końcówkę, aby 
wyczyścić część wewnętrzną.

•	 Głowica do twarzy: Przetrzyj czystą, wilgotną ściereczką i pozostaw do 
całkowitego wyschnięcia.

•	 Szczoteczka do twarzy: Odłącz szczoteczkę i umyj ją ciepłą wodą z mydłem. 
Dokładnie opłucz i pozostaw do całkowitego wyschnięcia.

UWAGA: Upewnij się, że wszystkie elementy – zwłaszcza głowice depilujące 
i golące – są całkowicie suche przed ponownym zamontowaniem ich w urządzeniu.

Standard wodoodporności IPX7 oznacza odporność golarki (lub ostrzy i pęset) na 
wodę. Standard ten oznacza, że urządzenie może wytrzymać zanurzenie w wodzie 
do głębokości 1 metra przez 30 minut bez uszkodzeń. Dlatego golarka z ochroną 
IPX7 może być bezpiecznie używana podczas kąpieli lub pod prysznicem i będzie 
działać prawidłowo, jeśli wpadnie do wody. Jednak długotrwałe zanurzenie lub 
narażenie na wodę pod wysokim ciśnieniem nie jest zalecane. Ta funkcja chroni 
przed zachlapaniami lub deszczem podczas codziennego użytkowania, co ułatwia 
wykonywanie czynności konserwacyjnych.

WODOODPORNOŚĆ IPX7

•	 To oznaczenie wskazuje, że ten produkt nie powinien być usuwany wraz z 
innymi odpadami domowymi w całej UE.

•	 Aby zapobiec możliwym szkodom dla środowiska lub zdrowia ludzkiego 
wynikającym z niekontrolowanego usuwania odpadów, należy 
odpowiedzialnie je przetwarzać, aby promować zrównoważone ponowne 
wykorzystanie zasobów materialnych.

•	 Aby zwrócić zużyte urządzenie, skorzystaj z systemów zwrotu i zbiórki 
lub skontaktuj się ze sprzedawcą, u którego zakupiono produkt. Mogą oni 
przyjąć ten produkt do recyklingu w sposób bezpieczny dla środowiska.

Prawidłowe utylizowanie tego produktu

Importer: Zilan Polska Sp. z o.o., ul. gen. R. Kuklińskiego
zilanpolska@zilan.com.tr
SERWIS: IBE Technologies Sp. z o.o., ul. gen. R. Kuklińskiego
14, 08-110 Siedlce
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MOLIMO DA IMATE U VIDU DA PRIRUČNIK UREDAJA MOŽE BITI IZRADEN ZA NA 
INFORMACIJE O VIŠE OD JEDNOG MODELA. 
VAŠ UREDAJ, MOŽDA NE SADRŽI ZNAČAJKE OPISANE U PRIRUČNIKU.
OVAJ JEZIK JE PREVEDEN UZ POMOĆ UMJETNE INTELIGENCIJE.

CRO-BIH

OPĆE SIGURNOSNE UPUTE I UPOZORENJA
•	Prije čišćenja uređaja provjerite da nije na 
punjaču i da radi u bežičnom načinu rada.

•	Ovim se uređajem mogu koristiti djeca od 8 
godina i starija te osobe sa smanjenim tjelesnim, 
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili 
nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod 
nadzorom ili su dobile upute o sigurnom 
korištenju uređaja i razumiju povezane 
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uređajem. 
Čišćenje i održavanje od strane korisnika ne 
smiju obavljati djeca mlađa od 8 godina bez 
nadzora.

•	Kada je češalj za udaljenost uklonjen, sustav 
rezanja ne smije se pritiskati na kožu. Opasnost 
od ozljede!

•	Samo za kućnu uporabu.
•	Nikada ne koristite uređaj s oštećenim sustavom 
rezanja ili oštećenim kabelom.

•	Držite bočicu s uljem izvan dohvata djece. Ne 
gutati. Ne nanositi na oči. Nakon pražnjenja 
pravilno odložiti.

•	Brijač/trimer i drugi dodaci nisu prikladni za 
pranje u perilici posuđa.

•	Ako je brijač/trimer bio izložen značajnim 
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promjenama temperature, tlaka ili vlage, 
ostavite ga da se aklimatizira 30 minuta prije 
uporabe.

•	Ovaj proizvod ima ugrađenu bateriju - nikada 
ne pokušavajte otvoriti i zamijeniti bateriju. 
Proizvod smiju otvarati samo ovlašteni servisni 
centri.

•	Ne preuzimamo odgovornost za štetu nastalu 
nepravilnim korištenjem ili nepoštivanjem ovih 
uputa.

UPOZNAJTE SVOJ 11U1 LADY CARE SET

1.	 Kućište
2.	 Gumb za uključivanje/

isključivanje
3.	 LED zaslon
4.	 Utičnica za punjenje
5.	 Gumb za otpuštanje
6.	 Glava epilatora
7.	 Svjetlo
8.	 Glava za uklanjanje 

žuljeva
9.	 Glava body trimera
10.	Masažna glava
11.	Glava za brijanje lica
12.	Češalj za body trimer
13.	Četka za piling lica
14.	Masažni nastavak
15.	Nastavak za lice
16.	Nastavak za osjetljiva 

područja
17.	Nastavak za zatezanje 

kože
18.	Poklopac četke za 

čišćenje lica
19.	Postolje
20.	Četka za čišćenje
21.	USB kabel za punjenje
22.	Glava bikini trimera  

1

7

5
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3
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•	 Uvijek provjerite je li glava čista prije svake upotrebe.
•	 Za promjenu glave pritisnite gumb za otpuštanje, uklonite trenutnu glavu i 

kliknite željenu na mjesto (A1).
Glava za brijanje (A2) - za dlačice dulje od 5 mm.
Glava za epilaciju (A1) - za optimalnu duljinu dlačica od 3-4 mm.
•	 Uključite uređaj i odaberite željenu brzinu:
•	 Normalnu brzinu koristite za tanke dlačice, teško dostupna mjesta ili koštane 

dijelove poput koljena i gležnjeva.
•	 Ugrađeno pametno svjetlo automatski se uključuje i pomaže vam uočiti i najfinije 

dlačice za preciznije rezultate.

•	 Pažljivo raspakirajte epilator i uklonite sav ambalažni materijal.
•	 Očistite glavu za epilaciju ili brijanje tako da uključite uređaj i isperete glavu pod 

mlazom vode.
•	 Isključite uređaj, obrišite ga čistom krpom i ostavite da se potpuno osuši.
•	 Epilacija je najučinkovitija nakon tople kupke ili tuširanja. Provjerite je li koža 

čista, suha i bez krema ili ulja.
•	 Uređaj se može koristiti na mokroj ili suhoj koži, ali se ne smije uranjati u vodu.
•	 Glave su prikladne za čišćenje pod tekućom vodom.

•	 Provjerite je li uređaj isključen prije punjenja.
•	 Priključite USB kabel u priključak za punjenje epilatora, a drugi kraj spojite na 

USB izvor napajanja (nije uključen).
•	 Nakon što je uređaj potpuno napunjen, odspojite USB kabel iz uređaja.

RAD UREĐAJA I ZAMJENA GLAVA

PRIPREMA I ČIŠĆENJE PRIJE UPOTREBE

PUNJENJE
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Masažna glava (A4)
Smanjuje osjećaj povlačenja masiranjem kože tijekom epilacije.
Glava za zatezanje kože (A5)
Održava kožu zategnutom kako bi se smanjila nelagoda tijekom epilacije.
Glava za osjetljiva područja (A6)
Za ugodniju epilaciju pazuha i bikini zone.
Glava za lice (A7)
Za precizno uklanjanje dlačica s lica (npr. iznad gornje usne).
Napomena: Ne koristiti na trepavicama, obrvama ili vlasištu.

Postavljanje i uklanjanje glava
•	 Pritisnite gumb za otpuštanje kako biste uklonili trenutnu glavu.
•	 Poravnajte i kliknite željenu glavu na mjesto.
Uključivanje/Isključivanje
•	 Jednom pritisnite gumb za uključivanje kako biste uključili uređaj.
•	 Odaberite razinu brzine prema odjeljku „Opis gumba”.
Epilacija, brijanje i podrezivanje
•	 Koristite na mokroj koži (bez gela za tuširanje) za nježnije i manje bolno 

iskustvo.
•	 Lagane iritacije kože su normalne i obično nestaju preko noći.
NAPOMENA: Uređaj je namijenjen isključivo bežičnoj uporabi. Odspojite USB 
kabel prije upotrebe.
Kako pravilno koristiti uređaj
•	 Uvijek se krećite polako, suprotno od smjera rasta dlačica.
Epilacija: Držite uređaj pod blagim kutom.
Brijanje/Podrezivanje: Držite glavu ravno uz kožu.
Osjetljiva područja: Zategnite kožu slobodnom rukom. Za pazuhe podignite ruku i 
stavite šaku iza glave.
NAPOMENA: Prebrzo pomicanje može dovesti do neujednačenog uklanjanja 
dlačica. Ako su dlačice dulje od 3-4 mm, najprije ih podrežite.
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Glava za brijanje tijela (A8)
•	 Za brijanje nogu i drugih dijelova tijela. Držite pod pravim kutom i nježno klizite 

suprotno od smjera rasta dlačica.
Češalj za glavu brijača tijela (A9)
•	 Pričvrstite na glavu brijača tijela kako biste skratili dlačice u području bikinija na 

duljinu od 3 mm.
Glava za masažu lica (A10)
•	 Nježno se okreće kako bi opustila mišiće lica.
Napomena: Pričvrstite na spojnu jedinicu (A10A) prije nego što fiksirate na dršku.
Četkica za piling lica (A11)
•	 Uklanja mrtve stanice kože s lica.
•	 Pričvrstite na spojnu jedinicu (A10A) prije nego što fiksirate na dršku.

Glava za uklanjanje zadebljale kože (A12)
•	 Nježno zaglađuje kožu stopala. Pomičite disk naprijed-natrag bez jakog pritiska.
Napomena: Samo za stopala.
Glava brijača za lice (A13)
•	 Za uklanjanje neželjenih dlačica s lica.
Glava trimera za bikini (A14)
•	 Za podrezivanje dlačica u području bikinija.

•	 Vaša koža može postati lagano crvena i nadražena tijekom prvih nekoliko 
korištenja epilatora. To je potpuno normalno i brzo nestaje. Kako budete češće 
koristili uređaj, koža će se naviknuti, iritacije će se smanjiti, a nove dlačice će 
biti tanje i mekše. Ako iritacija ne nestane u roku od tri dana, savjetujemo da se 
obratite liječniku. 

VAŽNA NAPOMENA
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•	 Uvijek isključite uređaj iz struje i provjerite je li isključen prije čišćenja.
•	 Iskopčajte USB kabel kako biste spriječili strujni udar ili ozljede.
•	 Uklonite uređaj s punjača prije pranja bilo kojeg dijela.
Čišćenje glave epilatora
S četkicom:
•	 Upotrijebite malu četkicu umočenu u vodu kako biste očistili pincete sa stražnje 

strane glave (A13).
•	 Tijekom čišćenja ručno okrećite element s pincetama kako biste osigurali 

optimalnu higijenu.
Pod tekućom vodom:
•	 Isperite glavu epilatora pod tekućom vodom.
•	 Uklonite glavu i protresite i glavu i uređaj kako biste uklonili višak vode.
•	 Ostavite sve dijelove da se potpuno osuše na zraku prije ponovnog postavljanja.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE*

OPIS FUNKCIJA TIPKI
Kao tipka za uključivanje/isključivanje
Pritisnite tipku na 3 sekunde pri prvom korištenju kako biste otključali aparat.
Kao tipka za zaključavanje
Tijekom putovanja može se zaključati pritiskom na 3 sekunde kako bi se 
spriječilo slučajno uključivanje.
Kao tipka za brzinu
Kada je uređaj uključen, ponovno pritisnite za odabir velike brzine.

Pokazivač preostale baterije
Kada je uređaj uključen, digitalni zaslon će prikazati preostali kapacitet 
baterije u postocima.

Pokazivač punjenja
•	 Treperi tijekom punjenja, a svijetli stalno kada baterija dosegne 100%.
•	 Treperi kada kapacitet baterije padne na 5% kako bi vas podsjetio na 

ponovno punjenje.

Pokazivač brzine
Uređaj se pokreće pri maloj brzini; može se prebaciti na veliku brzinu 
pritiskom tipke drugi put, pri čemu pokazivač počinje treperiti.

Pokazivač zaključavanja
Pokazivač zaključavanja treperi 3 puta prilikom zaključavanja i otključavanja 
uređaja kada se prekidač drži pritisnutim 3 sekunde.
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Pravilno odlaganje ovog proizvoda

•	 Ovaj znak označava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s 
drugim kućanskim otpadom u cijeloj EU.

•	 Kako biste spriječili moguću štetu okolišu ili ljudskom zdravlju od 
nekontroliranog odlaganja otpada, odložite ga odgovorno kako 
biste promicali održivo ponovno korištenje materijalnih resursa.

•	 Za povrat vašeg korištenog uređaja koristite sustave za povrat i 
prikupljanje ili se obratite trgovcu kod kojeg je proizvod kupljen. 
Oni mogu preuzeti ovaj proizvod za ekološki sigurno recikliranje.

CRO-BIHT
Čišćenje glave brijača
S četkicom:
•	 Uklonite glavu brijača.
•	 Pažljivo lagano udarite donjim dijelom glave o ravnu površinu (nemojte udarati 

po foliji).
•	 Očistite foliju i unutarnje dijelove pomoću četkice za čišćenje.
Pod tekućom vodom:
•	 Uklonite glavu brijača za tijelo.
•	 Isperite odvojeno i glavu brijača i blok oštrica pod tekućom vodom.
•	 Ostavite ih da se potpuno i odvojeno osuše prije ponovnog sastavljanja.
Čišćenje drugih nastavaka
•	 Nastavci za epilator: isperite pod mlazom vode, protresite višak vode i ostavite 

da se potpuno osuše na zraku.
•	 Glava za uklanjanje zadebljale kože: očistite vanjsku površinu priloženom 

četkicom. Također možete ukloniti vrh kako biste očistili unutarnji dio.
•	 Glava za lice: obrišite čistom, vlažnom krpom i ostavite da se potpuno osuši.
•	 Četkica za lice: odvojite četkicu i operite je toplom vodom sa sapunom. Dobro 

isperite i ostavite da se potpuno osuši.
NAPOMENA: Provjerite jesu li svi dijelovi - posebno glave epilatora i brijača - 
potpuno suhi prije ponovnog postavljanja na uređaj.

Standard vodootpornosti IPX7 označava otpornost brijača (ili oštrica i pinceta) na 
vodu. Ovaj standard znači da uređaj može izdržati uranjanje u vodu do dubine od 
1 metar tijekom 30 minuta bez oštećenja. Stoga se brijač s IPX7 zaštitom može 
sigurno koristiti tijekom kupanja ili tuširanja i nastavit će ispravno raditi ako padne 
u vodu. Međutim, dugotrajno uranjanje ili izlaganje vodi pod visokim pritiskom nije 
preporučljivo. Ova značajka pruža zaštitu od prskanja ili kiše tijekom svakodnevne 
uporabe, čineći zadatke održavanja praktičnijima.

IPX7 VODOOTPORNOST

Uvoznik za HR: • ZED d.o.o. Industrijska cesta 5, 10360 Sesvete-HR Tel: +385 01 2006 148
Uvoznik za BIH: • Digitalis d.o.o. M.Spahe 2A/30, 72290 Novi Travnik-BiH Tel: +387 61 095 095
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VEUILLEZ PRENDRE EN CONSIDERATION QUE LE MANUEL UTILISATEUR DE L’APPAREIL PEUT 
ETRE PREPARE POUR PLUS QU’UN MODELE IL SE PEUT QUE VOTRE APPAREIL NE POSSEDE 
PAS LES CARACTERISTIQUES QUI SONT CITEES DANS LE MANUEL UTILISATEUR.
CETTE LANGUE A ÉTÉ TRADUITE AVEC L’AIDE DE L’INTELLIGENCE ARTIFICIELLE.

FR

INSTRUCTIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ ET 
AVERTISSEMENTS

•	Avant de nettoyer votre appareil, assurez-vous 
qu’il n’est pas en charge et qu’il fonctionne 
sans fil.

•	Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
âgés de 8 ans et plus ainsi que par des 
personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou 
manquant d’expérience et de connaissances, 
à condition qu’ils soient surveillés ou qu’ils 
aient reçu des instructions concernant 
l’utilisation en toute sécurité de l’appareil 
et comprennent les risques encourus. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne 
doivent pas être effectués par des enfants sauf 
s’ils ont plus de 8 ans et sont supervisés.

•	Lorsque le peigne de distance est retiré, le 
système de coupe ne doit pas être pressé 
contre la peau. Risque de blessure !

•	Usage domestique uniquement.
•	N’utilisez jamais l’appareil avec un système de 
coupe endommagé ou un câble endommagé.

•	Gardez la bouteille d’huile hors de portée des 
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enfants. Ne pas avaler. Ne pas appliquer sur 
les yeux. Jetez-la correctement une fois vide.

•	Le rasoir/tondeuse et les autres accessoires 
ne sont pas compatibles avec le lave-vaisselle.

•	Si le rasoir/tondeuse subit un changement 
important de température, de pression ou 
d’humidité, laissez-le s’acclimater pendant 30 
minutes avant utilisation.

•	Ce produit est équipé d’une batterie intégrée, 
ne tentez jamais de l’ouvrir ou de remplacer la 
batterie. Le produit ne peut être ouvert que par 
des centres de service agréés.

•	Aucune responsabilité ne sera acceptée 
en cas de dommages causés par une 
mauvaise utilisation ou le non-respect de ces 
instructions.
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•	 Déballer soigneusement l’épilateur et retirer tous les matériaux d’emballage.
•	 Nettoyez la tête d’épilation ou de rasage en allumant l’appareil et en rinçant la 

tête sous l’eau courante.
•	 Éteignez l’appareil, essuyez-le avec un chiffon propre et laissez-le sécher 

complètement.
•	 L’épilation est plus efficace après un bain ou une douche chaude. Assurez-vous 

que votre peau est propre, sèche et exempte de crèmes ou d’huiles.
•	 L’appareil peut être utilisé sur une peau mouillée ou sèche, mais ne doit pas être 

immergé dans l’eau.
•	 Les têtes sont adaptées au nettoyage sous l’eau courante.

PRÉPARATION ET NETTOYAGE AVANT UTILISATION

1.	 Corps
2.	 Bouton Marche/Arrêt
3.	 Affichage LED
4.	 Prise de charge
5.	 Bouton de libération
6.	 Tête épilateur
7.	 Éclairage
8.	 Tête pour élimination des 

callosités

9.	 Tête tondeuse corps
10.	Tête masseur
11.	Tête rasoir visage
12.	Peigne pour tondeuse 

corps
13.	Brosse exfoliante visage
14.	Capot de massage
15.	Capot visage
16.	Capot pour zones 

délicates
17.	Capot tenseur de peau
18.	Couvercle brosse 

nettoyante visage
19.	Base de support
20.	Brosse de nettoyage
21.	Câble de charge USB
22.	Tête tondeuse bikini

CONNAISSEZ VOTRE KIT LADY CARE 11EN1
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•	 Assurez-vous toujours que la tête est propre avant chaque utilisation.
•	 Pour changer de tête, appuyez sur le bouton de libération, retirez la tête actuelle 

et clipsez celle désirée en place (A1).
Tête de rasage (A2) pour les cheveux de plus de 5 mm.
Tête d’épilation (A1) pour une longueur de poils optimale de 3-4 mm.
•	 Allumez l’appareil et choisissez la vitesse désirée :
•	 Utilisez la vitesse normale pour les poils fins, les zones difficiles d’accès ou les 

zones osseuses comme les genoux et les chevilles.
•	 La lumière intelligente intégrée s’active automatiquement, vous aidant à voir 

même les poils les plus fins pour des résultats plus précis.
Fixation & Retrait des têtes
•	 Appuyez sur le bouton de libération pour retirer la tête actuelle.
•	 Alignez et clipsez la tête désirée en place.

•	 Assurez-vous que l’appareil est éteint avant de le charger.
•	 Branchez le câble USB dans le port de charge de l’épilateur, et connectez l’autre 

extrémité à une source d’alimentation USB (non incluse).
•	 Une fois complètement chargé, débranchez le câble USB de l’appareil.

UTILISATION DE L’APPAREIL ET REMPLACEMENT 
DE LA TÊTE

CHARGEMENT
FR



49

FR

Capuchon de massage (A4)
Réduit la sensation de tiraillement en massant la peau pendant l’épilation.
Capuchon tendeur de peau (A5)
Maintient la peau tendue pour minimiser l’inconfort pendant l’épilation.
Capuchon pour zones délicates (A6)
Pour une épilation plus confortable des aisselles et de la zone bikini.
Capuchon facial (A7)
Pour une élimination précise des poils du visage (par exemple, au-dessus de la 
lèvre supérieure).
Remarque : Ne pas utiliser sur les cils, les sourcils ou le cuir chevelu.

Mise sous tension / arrêt
•	 Appuyez une fois sur le bouton d’alimentation pour allumer.
•	 Sélectionnez le niveau de vitesse selon la section “Description des boutons”.
Épilation, rasage et coupe
•	 Utilisez sur peau mouillée (sans gel douche) pour une expérience plus douce et 

moins douloureuse.
•	 Une légère irritation de la peau est normale et disparaît généralement pendant 

la nuit.
REMARQUE : L’appareil fonctionne uniquement sans fil. Débranchez le câble USB 
avant utilisation.
Comment utiliser correctement l’appareil
•	 Déplacez toujours lentement à contre-courant de la pousse des poils.
Épilation : Tenez l’appareil à un léger angle.
Rasage / coupe : Gardez la tête à plat contre la peau.
Zones sensibles : Tendez la peau avec votre main libre. Pour les aisselles, levez 
le bras et placez votre main derrière la tête.
REMARQUE : Se déplacer trop rapidement peut entraîner une épilation inégale. Si 
les poils mesurent plus de 3-4 mm, coupez-les d’abord.
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Tête de rasoir corporel (A8)
•	 Pour raser les jambes et d’autres parties du corps. Maintenez-la à un angle droit 

et faites glisser doucement à contre-sens de la pousse des poils. 
Peigne pour tête de rasoir corporel (A9)

•	 À fixer sur la tête de rasoir corporel pour tailler les poils du bikini à une longueur 
de 3 mm. 
Tête de massage facial (A10)

•	 Tourne doucement pour détendre les muscles du visage. 
Remarque : Fixer à l’unité de raccordement (A10A) avant de l’attacher au 
manche. 
Brosse exfoliante pour le visage (A11)

•	 Élimine les cellules mortes de la peau du visage.
•	 Fixer à l’unité de raccordement (A10A) avant de l’attacher au manche.

Tête pour éliminateur de callosités (A12)
•	 Lisse délicatement la peau des pieds. Faites aller le disque d’avant en arrière 

sans appuyer fort.
Remarque : Pour les pieds uniquement.
Tête de rasoir facial (A13)
•	 Pour enlever les poils indésirables du visage.
Tête de tondeuse bikini (A14)
•	 Pour tailler les poils dans la zone du bikini.

•	 Votre peau peut devenir un peu rouge et irritée lors des premières utilisations de 
l’épilateur. Ceci est tout à fait normal et disparaît rapidement. Au fur et à mesure 
que vous utilisez l’appareil plus souvent, votre peau s’y habitue, les irritations 
diminuent, et les repousses deviennent plus fines et plus douces. Si l’irritation 
ne disparaît pas au bout de trois jours, nous vous conseillons de consulter un 
médecin.

NOTE IMPORTANTE

FR
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•	 Débranchez toujours l’appareil et assurez-vous qu’il est éteint avant de le 
nettoyer.

•	 Déconnectez le câble USB pour éviter tout risque de choc électrique ou de 
blessure.

•	 Retirez l’appareil du chargeur avant de laver une quelconque partie.
Nettoyage de la tête d’épilation
Avec une brosse :
•	 Utilisez une petite brosse trempée dans l’eau pour nettoyer les pinces situées à 

l’arrière de la tête (A13).
•	 Faites tourner manuellement l’élément des pinces pendant le nettoyage afin 

d’assurer une hygiène optimale.
Sous l’eau courante :
•	 Rincez la tête de l’épilateur sous l’eau courante.
•	 Retirez la tête et secouez à la fois la tête et l’appareil pour évacuer l’excès 

d’eau.
•	 Laissez toutes les pièces sécher complètement à l’air libre avant de les remettre 

en place.
Nettoyage de la tête de rasage
Avec une brosse :

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

DESCRIPTION DES FONCTIONS DES BOUTONS
En tant que bouton d’alimentation
Appuyez sur le bouton pendant 3 secondes la première fois pour 
déverrouiller la tondeuse.
En tant que bouton de verrouillage
En voyage, il peut être verrouillé en appuyant pendant 3 secondes pour 
éviter une mise en marche accidentelle.
En tant que bouton de vitesse
Lorsque la tondeuse est allumée, appuyez à nouveau pour choisir la haute 
vitesse.
Indicateur de batterie restante
Lorsque la tondeuse est allumée, l’écran numérique affiche le niveau de 
batterie restant en chiffres.
Indicateur de charge 
•	 Il clignote pendant la charge et reste allumé en continu lorsque la batterie 

atteint 100 %.
•	 Il clignote lorsque la batterie descend à 5 % pour rappeler de recharger.
Indicateur de vitesse
La tondeuse fonctionne en basse vitesse au démarrage et peut être passée 
en haute vitesse en appuyant une seconde fois sur le bouton, l’indicateur 
clignotera alors.

Indicateur de verrouillage 
L’indicateur de verrouillage clignote 3 fois lors du verrouillage et du 
déverrouillage de la tondeuse en maintenant le bouton appuyé pendant 3 
secondes.



Élimination correcte de ce produit

•	 Ce marquage indique que ce produit ne doit pas être éliminé 
avec d’autres déchets ménagers dans l’UE.

•	 Pour éviter tout dommage possible à l’environnement ou à la 
santé humaine dû à une élimination incontrôlée des déchets, 
recyclez-le de manière responsable pour favoriser la réutilisation 
durable des ressources matérielles.

•	 Pour retourner votre appareil usagé, veuillez utiliser les systèmes 
de retour et de collecte ou contacter le détaillant où le produit 
a été acheté. Ils peuvent prendre ce produit pour un recyclage 
écologique sûr.

FR

La norme d’étanchéité IPX7 indique la résistance du rasoir (ou des lames et 
pinces) à l’eau. Cette norme signifie que l’appareil peut supporter une immersion 
dans l’eau jusqu’à 1 mètre de profondeur pendant 30 minutes sans être 
endommagé. Par conséquent, un rasoir avec protection IPX7 peut être utilisé 
en toute sécurité lors du bain ou de la douche et continuera de fonctionner 
correctement s’il tombe dans l’eau. Toutefois, une immersion prolongée ou 
une exposition à de l’eau à haute pression n’est pas recommandée. Cette 
caractéristique offre une protection contre les éclaboussures ou la pluie pendant 
l’usage quotidien, rendant les opérations d’entretien plus pratiques.

PROTECTION ÉTANCHE IPX7

IMPORTATEUR: ZILAN FRANCE 9, Rue des Colonnes, 75002 Paris, France
N° TVA    : FR72953802378 N° SIRET : 95380237800018 zilanfrance2023@gmail.com

•	 Retirez la tête de rasage.
•	 Tapez doucement le bas de la tête sur une surface plane (ne tapez pas sur la 

grille).
•	 Nettoyez la grille et les parties internes à l’aide de la brosse de nettoyage.
Sous l’eau courante :
•	 Retirez la tête de rasage corporel.
•	 Rincez séparément la tête de rasage et le bloc de coupe sous l’eau courante.
•	 Laissez-les sécher complètement et séparément avant de les remonter.
Nettoyage des autres accessoires
•	 Accessoires d’épilateur : rincez-les sous l’eau du robinet, secouez l’excès 

d’eau et laissez-les sécher complètement à l’air libre.
•	 Tête pour élimination des callosités : nettoyez la surface extérieure avec la 

brosse fournie. Vous pouvez également retirer la pointe pour nettoyer la partie 
intérieure.

•	 Tête faciale : essuyez avec un chiffon propre et humide et laissez sécher 
complètement.

•	 Brosse faciale : détachez la brosse et lavez-la à l’eau tiède savonneuse. 
Rincez soigneusement et laissez sécher complètement.

REMARQUE : Assurez-vous que toutes les pièces - en particulier les têtes 
d’épilation et de rasage - soient complètement sèches avant de les remettre en 
place sur l’appareil.
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•	გაწმენდამდე დარწმუნდით, რომ თქვენი 
მოწყობილობა არ არის დამუხტული და 
უსადენო რეჟიმშია.
•	ამ მოწყობილობის გამოყენება შეუძლიათ 
8 წლის და უფროსი ასაკის ბავშვებს და 
შეზღუდული ფიზიკური, სენსორული ან 
გონებრივი შესაძლებლობების მქონე 
პირებს, ან გამოცდილებისა და ცოდნის 
ნაკლებობის მქონე პირებს, იმ პირობით, 
რომ მათ აქვთ ზედამხედველობა ან 
ინსტრუქციები უსაფრთხო გამოყენების 
შესახებ და ესმით საფრთხეები. ბავშვებმა 
არ უნდა ითამაშონ მოწყობილობასთან. 
გაწმენდა და მომხმარებლის მოვლა უნდა 
განახორციელონ 8 წლის და უფროსი 
ასაკის ბავშვებმა ზედამხედველობის 
ქვეშ.
•	როდესაც დისტანციური სავარცხელი 
ამოღებულია, საჭრელი სისტემა არ უნდა 
იყოს კანზე მიჭერილი. ტრავმის რისკი!
•	მხოლოდ სახლის პირობებში 

გთხოვთ შეიძლება ჩაიწეროს, რომ მოწყობილის დიდი ნაწილი შეიძლება 
შეიქმნას ერთზე მეტი მოდელისთვის. 
ინფორმაცია, რომელიც თქვენი მოწყობილი ვერ შეიცავს, არის ფუნქციები, 
რომლებიც მითითებულია მანიუალში. 

ზოგადი უსაფრთხოების ინსტრუქციები და 
გაფრთხილებები
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გამოყენებისთვის.
•	არასოდეს გამოიყენოთ მოწყობილობა 
დაზიანებული საჭრელი სისტემით ან 
დაზიანებული კაბელით.
•	ზეთის ბოთლი შეინახეთ ბავშვებისთვის 
მიუწვდომელ ადგილას. არ გადაყლაპოთ. 
არ წაისვათ თვალებში. დაცლის შემდეგ 
სწორად გადააგდეთ.
•	საპარსი/ტრიმერი და სხვა აქსესუარები 
არ ირეცხება ჭურჭლის სარეცხ მანქანაში.
•	თუ საპარსი/ტრიმერი ექვემდებარება 
ტემპერატურის, წნევის ან ტენიანობის 
მნიშვნელოვან ცვლილებას, 
გამოყენებამდე გააჩერეთ 30 წუთი.
•	ამ პროდუქტს აქვს ჩაშენებული ბატარეა. 
არასოდეს სცადოთ აკუმულატორის 
გახსნა ან შეცვლა. პროდუქტის გახსნა 
მხოლოდ ავტორიზებულ სერვის 
პუნქტებს შეუძლიათ.
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გაიცანით ქალის მოვლის ნაკრები „11 ერთში“

1.	 სხეული
2.	 ჩართვა/გამორთვის 
ღილაკი

3.	 LED დისპლეი
4.	 დამუხტვის პორტი
5.	 ამოღების ღილაკი
6.	 ეპილაციის თავი
7.	 განათება
8.	 კოჟრების 
მოსაშორებელი თავი

9.	 სხეულის თმის 
საპარსი თავი

10.	მასაჟის თავი
11.	სახის საპარსი თავი
12.	სხეულის თმის 
საპარსი თავი 
სავარცხელი

13.	სახის ამქერცლავი 
ჯაგრისი

14.	მასაჟის თავის 
საფარი

15.	სახის არეალის თავი
16.	მგრძნობიარე 
არეალის თავი

17.	კანის 
გამამკვრივებელი 
თავი

18.	სახის გამწმენდი 
ჯაგრისის საფარი

19.	ვერტიკალური 
სადგამი 
(მოწყობილობის 
სადგამი)

20.	გამწმენდი ჯაგრისი
21.	USB დამტენი კაბელი
22.	ბიკინის საპარსი თავი

1

7

5

2

3

6 8 9 10

11 12 13

14 15 16 17

18 2219 20 21
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•	 ფრთხილად ამოიღეთ ეპილატორი ყუთიდან და გადააგდეთ ყველა 
შესაფუთი მასალა.

•	 ეპილატორის ან საპარსის თავის გასაწმენდად, ჩართეთ 
მოწყობილობა და გარეცხეთ გამდინარე წყლით.

•	 გაწმენდის შემდეგ, გამორთეთ მოწყობილობა, გაწმინდეთ რბილი 
ქსოვილით და გააშრეთ სრულად.

•	 ეპილაცია ყველაზე ეფექტურია თბილი აბაზანის ან შხაპის შემდეგ. 
დარწმუნდით, რომ თქვენი კანი სუფთა, მშრალია და არ შეიცავს 
კრემებსა და ზეთებს.

გამოყენებამდე მომზადება და გაწმენდა
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•	 ყოველი გამოყენების წინ დარწმუნდით, რომ თავი სუფთაა.
•	 თავის შესაცვლელად, დააჭირეთ გაშვების ღილაკს, მოხსენით 
არსებული თავი და დააწკაპუნეთ სასურველი თავი თავის ადგილზე 
(იხილეთ A1).

საპარსი თავი (A2): შესაფერისია 5 მმ-ზე გრძელი თმისთვის.
ეპილაციის თავი (A1): საუკეთესოა 3-4 მმ სიგრძის თმისთვის.
•	 ჩართეთ მოწყობილობა და აირჩიეთ სასურველი სიჩქარე:
•	 ნორმალური სიჩქარე: იდეალურია წვრილი თმისთვის, ძნელად 
მისადგომი ადგილებისთვის ან ძვლოვანი ადგილებისთვის, 
როგორიცაა მუხლები და კოჭები.

•	 ჩაშენებული ჭკვიანი შუქი ავტომატურად აქტიურდება მოწყობილობის 
ჩართვისას. ის დაგეხმარებათ დაინახოთ ყველაზე წვრილი თმაც კი 
უფრო ზუსტი შედეგის მისაღწევად.

თავსაბურავის მიმაგრება და მოხსნა
•	 არსებული თავის მოსახსნელად დააჭირეთ მოხსნის ღილაკს.
•	 ახალი თავი გაასწორეთ და თავის ადგილზე დაამაგრეთ, 
დარწმუნდით, რომ ის ადგილზე დამაგრდება.

მოწყობილობის ჩართვა და გამორთვა
•	 მოწყობილობის ჩასართავად ერთხელ დააჭირეთ ჩართვის ღილაკს.

მოწყობილობის გამოყენება და სათაურების 
შეცვლა

•	 მოწყობილობის გამოყენება შესაძლებელია როგორც სველ, ასევე 
მშრალ კანზე, მაგრამ არ უნდა ჩაეფლოთ წყალში.

•	 თავები გამოდგება გამდინარე წყლით გასაწმენდად.

•	 დატენვამდე დარწმუნდით, რომ მოწყობილობა გამორთულია.
•	 USB კაბელის ერთი ბოლო შეაერთეთ ეპილატორის დამტენ პორტში, 
ხოლო მეორე ბოლო - USB კვების წყაროში (არ მოყვება).

•	 სრულად დატენვის შემდეგ, ამოიღეთ კაბელი მოწყობილობიდან.

დატენვა
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მასაჟის თავი (A4):
•	 ეპილაციის დროს კანის ნაზი მასაჟით ამცირებს მოქაჩვის 
შეგრძნებას.

კანის გამკვრივების თავსაბურავი (A5):
•	 ეპილაციის დროს კანის დაჭიმულობის შენარჩუნებით ამცირებს 
დისკომფორტს.

სახის არეალის სათაური (A6):
•	 გამNოიყენება თმის ზუსტი მოცილებისთვის ისეთ ადგილებში, 
როგორიცაა ზედა ტუჩი.

მგრძნობიარე ზონის მიმართულება (A7):
•	 უზრუნველყოფს უფრო კომფორტულ ეპილაციას იღლიისა და ბიკინის 
ზონაში.

შენიშვნა: არ გამოიყენოთ მოწყობილობა წამწამებზე, წარბებზე ან 
თავის კანზე.

•	 აირჩიეთ სიჩქარის დონე, როგორც ეს მითითებულია „ძირითადი 
განმარტებების“ განყოფილებაში.

ეპილაცია, გაპარსვა და თმის შეჭრა
•	 უფრო ნაზი და ნაკლებად მტკივნეული გამოცდილებისთვის, 
გამოიყენეთ მოწყობილობა სველ კანზე (ტანის დასაბანი საშუალების/
საპნის გარეშე).

•	 კანის მსუბუქი გაღიზიანება ნორმალურია და, როგორც წესი, ღამით 
ქრება.

შენიშვნები: ეს მოწყობილობა მხოლოდ უსადენო გამოყენებისთვისაა 
განკუთვნილი. გამოყენებამდე გამორთეთ USB კაბელი.
მოწყობილობის სწორი გამოყენება
•	 მოწყობილობა ყოველთვის ნელა ამოძრავეთ თმის ზრდის 
საწინააღმდეგო მიმართულებით.

ეპილაცია: მოწყობილობა ოდნავ დახრილი კუთხით დაიჭირეთ.
გაპარსვა/შეჭრა: გამოიყენეთ თავით კანზე ბრტყლად დაჭერით.
მგრძნობიარე ადგილები: თავისუფალი ხელით გაჭიმეთ კანი. კერძოდ, 
იღლიის არეში, ასწიეთ ხელი და თავის უკან დაიდეთ.
შენიშვნები: მოწყობილობის ძალიან სწრაფად გადაადგილებამ 
შეიძლება გამოიწვიოს თმის არათანაბარი მოცილება. თუ თმა 3-4 მმ-ზე 
გრძელია, რეკომენდებულია ჯერ მისი შეჭრა.
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სხეულის საპარსის თავი (A8):
•	 გამოიყენება ფეხების და სხეულის სხვა ადგილების გასაპარსად. 
დაიჭირეთ მოწყობილობა სწორი კუთხით და ფრთხილად გადაუსვით 
თმის ზრდის საწინააღმდეგო მიმართულებით.

საპარსი სავარცხელი (A9):
•	 მისი გამოყენება შესაძლებელია სხეულის საპარს თავზე მიმაგრებით, 
რათა ბიკინის ზონის თმა დაახლოებით 3 მმ-მდე დამოკლდეს.

სახის მასაჟის თავი (A10):
•	 სახის კუნთების მოდუნების მიზნით ოდნავ შემობრუნდება.
შენიშვნები: გამოყენებამდე ის უნდა იყოს შეერთებული შემაერთებელ 
ადაპტერთან (A10A).

სახის ამქერცლავი ფუნჯი (A11):
•	 ნაზად ასუფთავებს სახის კანის მკვდარ უჯრედებს.
შენიშვნა: გამოყენებამდე ის უნდა იყოს შეერთებული შემაერთებელ 
ადაპტერთან (A10A).

ქუსლის ქვის თავი (A12):
•	 ნაზად არბილებს ტერფების კანს. გამოიყენეთ დისკი წინ და უკან 
მოძრაობით ძლიერი დაჭერის გარეშე.

შენიშვნები: გამოსადეგია მხოლოდ ფეხებზე გამოსაყენებლად.
სახის საპარსი თავი (A13):
•	 გამოიყენება სახიდან არასასურველი თმის მოსაშორებლად.
ბიკინის ზონის კორექციის თავსაბურავი (A14):
•	 შექმნილია ბიკინის ზონაში თმის შესაჭრელად და ფორმის 
მისაცემად.
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•	 ეპილატორის პირველი რამდენიმე გამოყენებისას შეიძლება 
განიცადოთ მსუბუქი სიწითლე და გაღიზიანება. ეს სრულიად 
ნორმალურია და, როგორც წესი, სწრაფად ქრება. რეგულარული 
გამოყენების შემთხვევაში, თქვენი კანი შეეჩვევა მკურნალობას, 
გაღიზიანება შემცირდება და თმა, რომელიც ისევ ამოდის, უფრო 
თხელი და რბილი გახდება. თუ გაღიზიანება სამი დღის განმავლობაში 
გაგრძელდა, რეკომენდებულია ექიმთან კონსულტაცია.

მნიშვნელოვანი შენიშვნა

GE

ძირითადი განმარტებები
განბლოკვა / განბლოკვა:
•	 მოწყობილობის პირველად ჩასართავად დააჭირეთ და გეჭიროთ 
ჩართვის ღილაკი 3 წამის განმავლობაში.

მოგზაურობის საკეტი:
•	 იმისათვის, რომ მოწყობილობა შემთხვევით არ ჩაირთოს 
მოგზაურობის დროს, შეგიძლიათ დაბლოკოთ იგი ჩართვის 
ღილაკზე 3 წამის განმავლობაში დაჭერით და დაჭერით.

სიჩქარის შერჩევა:
•	 მოწყობილობის ჩართვისას, შეგიძლიათ გადახვიდეთ მაღალი 
სიჩქარის რეჟიმზე ჩართვის ღილაკზე კიდევ ერთხელ დაჭერით.

ბატარეის სტატუსის ინდიკატორი
როდესაც მოწყობილობა ჩართულია, დარჩენილი ბატარეის დონე 
ციფრულად გამოჩნდება ციფრულად ციფრულ ეკრანზე.

დამუხტვის ინდიკატორი
•	 დატენვისას ნათურა ციმციმებს და ანთებული რჩება, როდესაც 
აკუმულატორი 100%-ით დაიტენება.

•	 როდესაც ბატარეის დონე 5%-მდე დაეცემა, შუქი აინთება, რათა 
შეგახსენოთ მისი დატენვა.

სპიდომეტრი
როდესაც მოწყობილობა პირველად ჩაირთვება, ის დაბალი 
სიჩქარით მუშაობს.მაღალ სიჩქარეზე გადასართავად მეორედ 
დააჭირეთ ჩართვის ღილაკს და სიჩქარის ინდიკატორი 
აციმციმდება.
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•	 გაწმენდის წინ ყოველთვის გამორთეთ მოწყობილობა დენის 
წყაროდან და დარწმუნდით, რომ გამორთულია.

•	 ელექტროშოკის ან დაზიანების თავიდან ასაცილებლად გამორთეთ 
USB კაბელი.

•	 გარეცხვამდე გამორთეთ მოწყობილობა დამტენიდან.
ეპილატორის თავის გაწმენდა
ფუნჯით:
•	 გაწმინდეთ პინცეტი თავის უკანა მხარეს პატარა ფუნჯის წყალში 
ჩადებით (A13).

•	 გაწმენდის დროს ჰიგიენისთვის ხელით მოატრიალეთ პინცეტი.
გამდინარე წყლის ქვეშ:
•	 ეპილატორის თავი გამდინარე წყლის ქვეშ გარეცხეთ.
•	 ამოიღეთ თავი და ფრთხილად შეანჯღრიეთ თავი და მოწყობილობა 
ზედმეტი წყლის მოსაშორებლად.

•	 ყველა ნაწილი სრულად გაშრეს ჰაერზე, შემდეგ კი ხელახლა ააწყვეთ.
საპარსის თავის გაწმენდა
ფუნჯით:
•	 მოხსენით საპარსი თავი.
•	 ფრთხილად დააკაკუნეთ თავის ქვედა ნაწილი ბრტყელ ზედაპირზე 
(არ დააკაკუნოთ ფოლგა).

•	 გაწმინდეთ ფოლგა და შიდა ნაწილები საწმენდი ფუნჯით.
გამდინარე წყლის ქვეშ:
•	 მოხსენით სხეულის საპარსი თავი.
•	 თავი და საჭრელი ბლოკი ცალ-ცალკე გარეცხეთ გამდინარე წყლის 
ქვეშ.

•	 გააშრეთ ისინი ცალ-ცალკე და ხელახლა ააწყვეთ, როგორც კი 
მთლიანად გაშრება.

სხვა ტექნიკის გაწმენდა
•	 ეპილატორის აპარატი: ჩამოიბანეთ ონკანის წყლის ქვეშ, გადაწურეთ 
ზედმეტი წყალი და მთლიანად გაშრეს.

•	 ქუსლის ქვის თავი: გარე ნაწილი გაწმინდეთ თანდართული ჯაგრისით. 
შიდა ნაწილის გასაწმენდად შეგიძლიათ წვერის მოხსნა.

•	 სახის დამცავი ქუდი: გაწმინდეთ სუფთა, ნესტიანი ქსოვილით და 
დაელოდეთ მთლიანად გაშრობას.

•	 სახის ფუნჯი: ამოიღეთ ჯაგრისი და გარეცხეთ თბილ საპნიან წყალში, 
კარგად ჩამოიბანეთ და გააჩერეთ სრულ გაშრობამდე.

შენიშვნები: დარწმუნდით, რომ ყველა ნაწილი, განსაკუთრებით 
ეპილატორის და საპარსი თავები, სრულიად მშრალია, შემდეგ კი 
ხელახლა მიამაგრეთ ისინი მოწყობილობას.

დასუფთავება და მოვლა

საკეტის ინდიკატორი
მოწყობილობის განსაბლოკად ან გამოსართავად დააჭირეთ და 
გეჭიროთ ჩართვის ღილაკი 3 წამის განმავლობაში, რის შემდეგაც 
დაბლოკვის ინდიკატორი 3-ჯერ აინთება.
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IPX7 წყალგაუმტარობის რეიტინგი მიუთითებს საპარსის 
წყალგამძლეობაზე. ეს სტანდარტი განსაზღვრავს, რომ საპარსს 
შეუძლია გაუძლოს წყალს 1 მეტრის სიღრმეზე 30 წუთის განმავლობაში 
დაზიანების გარეშე. ეს ნიშნავს, რომ IPX7 დაცვის მქონე საპარსის 
გამოყენება შესაძლებელია აბაზანის ან შხაპის მიღების დროს და 
გააგრძელებს უსაფრთხოდ ფუნქციონირებას წყალში ჩავარდნის 
შემთხვევაშიც. თუმცა, არ არის რეკომენდებული ხანგრძლივი 
ჩაძირვა ან მაღალი წნევის წყალში ყოფნა. ეს ფუნქცია იცავს საპარსს 
შხეფებისგან ან წვიმისგან ყოველდღიური გამოყენების დროს, რაც 
აადვილებს მის მოვლა-პატრონობას.

IPX7 წყალგაუმტარი დაცვა

ამ პროდუქტის სწორი განადგურება

•	 ეს მარკირება მიუთითებს, რომ ეს პროდუქტი არ უნდა 
განადგურდეს სხვა საყოფაცხოვრებო ნარჩენებთან ერთად 
ევროკავშირის მასშტაბით.

•	 გარემოს ან ადამიანის ჯანმრთელობისთვის შესაძლო ზიანის 
თავიდან ასაცილებლად ნარჩენების უკონტროლო განადგურების 
შედეგად, გადაამუშავეთ იგი პასუხისმგებლობით, რათა ხელი 
შეუწყოს მატერიალური რესურსების მდგრადი ხელახლა 
გამოყენებას.

•	 ნახმარი მოწყობილობის დასაბრუნებლად, გთხოვთ, 
გამოიყენოთ დაბრუნებისა და შეგროვების სისტემები ან 
დაუკავშირდით საცალო ვაჭრობას, სადაც პროდუქტი შეიძინა. 
მათ შეუძლიათ მიიღონ ეს პროდუქტი ეკოლოგიურად უსაფრთხო 
გადამუშავებისთვის.

წარმოშობის ქვეყანა: ჩინეთი
იმპორტიორი : შპს ტექნოჰაუს , 
205277608, ფარსადანის 5, 0131,
თბილისი, საქართველო
ზილან ევ გერეჩლერი სან.თიჯ. ა.შ. ,
სტამბოლი, თურქეთი-ის დაკვეთით
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POR FAVOR CONSIDERE QUE EL MANUAL DEL PISPOSITIVO PUEDE SER 
ELABORADO CON INFORMACIÓN DE MÁS DE UN MODELO ES POSIBLE QUE 
SU DISPOSITIVO NO CONTENGA LAS CARACTERÍSTICAS MENCIONADAS EN EL 
MANUAL.
ESTE IDIOMA HA SIDO TRADUCIDO CON LA AYUDA DE INTELIGENCIA ARTIFICIAL.

ES

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD Y 
ADVERTENCIAS

•	Antes de limpiar su aparato, asegúrese de que 
no esté conectado al cargador y que esté en 
modo inalámbrico.

•	Este aparato puede ser utilizado por niños 
mayores de 8 años y personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o con 
falta de experiencia y conocimiento, siempre 
que hayan sido supervisados o instruidos sobre 
el uso seguro del aparato y comprendan los 
riesgos implicados. Los niños no deben jugar 
con el aparato. La limpieza y el mantenimiento 
por parte del usuario no deben ser realizados 
por niños a menos que tengan más de 8 años y 
estén supervisados.

•	Cuando se retire el peine separador, el sistema 
de corte no debe presionarse contra la piel. 
¡Riesgo de lesión!

•	Solo para uso doméstico.
•	Nunca use el aparato con un sistema de corte 
o cable dañado.

•	Mantenga la botella de aceite fuera del alcance 
de los niños. No ingerir. No aplicar en los ojos. 
Deseche correctamente cuando esté vacía.
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•	La afeitadora/recortadora y los otros accesorios 
no son aptos para lavavajillas.

•	Si la afeitadora/recortadora sufre un cambio 
importante de temperatura, presión o humedad, 
déjela aclimatarse durante 30 minutos antes de 
usalta.

•	Este producto tiene una batería incorporada; 
nunca intente abrirla ni reemplazarla. El 
producto solo puede ser abierto por centros de 
servicio autorizados.

•	No se acepta responsabilidad alguna en caso 
de daños causados por el uso incorrecto o el 
incumplimiento de estas instrucciones.

CONOZCA SU KIT LADY CARE 11EN1
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1.	 Cuerpo
2.	 Botón ON/OFF
3.	 Pantalla LED
4.	 Toma de carga
5.	 Botón de liberación
6.	 Cabezal depilador
7.	 Luz
8.	 Cabezal removedor de 

callos
9.	 Cabezal recortador 

corporal
10.	Cabezal masajeador
11.	Cabezal afeitadora facial
12.	Peine para recortadora 

corporal
13.	Cepillo exfoliante facial
14.	Tapa de masaje
15.	Tapa facial
16.	Tapa para áreas 

delicadas

17.	Tapa para estiramiento 
de piel

18.	Cubierta para cepillo 
limpiador facial

19.	Base de soporte
20.	Cepillo de limpieza
21.	Cable de carga USB
22.	Cabezal recortador bikini

ES

•	 Siempre asegúrese de que la cabeza esté limpia antes de cada uso.
•	 Para cambiar cabezas, presione el botón de liberación, retire la cabeza actual y 

haga clic en la deseada (A1).
Cabeza de afeitado (A2) para vello de más de 5 mm.
Cabeza de depilación (A1) para una longitud óptima del vello de 3-4 mm.
•	 Encienda el dispositivo y elija la velocidad deseada:
•	 Use la velocidad normal para vello fino, áreas de difícil acceso o zonas óseas 

como rodillas y tobillos.

•	 Desempaque cuidadosamente el epilador y retire todos los materiales de 
embalaje.

•	 Limpie la cabeza de depilación o afeitado encendiendo el dispositivo y 
enjuagando la cabeza bajo agua corriente.

•	 Apague el dispositivo, límpielo con un paño limpio y déjelo secar 
completamente.

•	 La depilación es más efectiva después de un baño o ducha tibia. Asegúrese de 
que su piel esté limpia, seca y libre de cremas o aceites.

•	 El dispositivo se puede usar sobre piel húmeda o seca, pero no debe 
sumergirse en agua.

•	 Las cabezas son aptas para limpiar bajo agua corriente.

•	 Asegúrese de que el dispositivo esté apagado antes de cargarlo.
•	 Conecte el cable USB al puerto de carga del epilador y conecte el otro extremo 

a una fuente de alimentación USB (no incluida).
•	 Una vez completamente cargado, desconecte el cable USB del dispositivo.

OPERACIÓN DEL DISPOSITIVO Y CAMBIO DE 
CABEZAS

PREPARACIÓN Y LIMPIEZA ANTES DE USAR

CARGA
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Cabezal de masaje (A4)
Reduce la sensación de tirón masajeando la piel durante la depilación.
Cabezal tensador de piel (A5)
Mantiene la piel tensa para minimizar el malestar durante la depilación.
Cabezal para áreas delicadas (A6)
Para una depilación más cómoda de las axilas y la zona del bikini.
Cabezal facial (A7)
Para una eliminación precisa del vello facial (por ejemplo, sobre el labio superior).
Nota: No usar en pestañas, cejas ni cuero cabelludo.

•	 La luz inteligente incorporada se activa automáticamente, ayudándole a ver 
incluso los vellos más finos para resultados más precisos.

Colocación y extracción de cabezas
•	 Presione el botón de liberación para retirar la cabeza actual.
•	 Alinee y haga clic en la cabeza deseada.
Encendido/Apagado
•	 Presione una vez el botón de encendido para activar el dispositivo.
•	 Seleccione el nivel de velocidad según la sección “Descripción del botón”.
Depilación, afeitado y recorte
•	 Úselo sobre piel húmeda (sin gel de baño) para una experiencia más suave y 

menos dolorosa.
•	 Algunas irritaciones en la piel son normales y suelen desaparecer durante la 

noche.
NOTA: El aparato funciona solo sin cable. Desconecte el cable USB antes de usar.

Cómo usar correctamente el dispositivo
•	 Siempre muévalo lentamente en contra del crecimiento del vello.
Depilación: Sostenga el dispositivo en un ángulo leve.
Afeitado/Recorte: Mantenga la cabeza plana contra la piel.
Áreas sensibles: Estire la piel con la mano libre. Para las axilas, levante el brazo 
y coloque la mano detrás de la cabeza.
NOTA: Moverse demasiado rápido puede causar una depilación desigual. Si el 
vello mide más de 3-4 mm, recórtelo primero.
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Cabezal de afeitadora corporal (A8)
•	 Para afeitar las piernas y otras áreas del cuerpo. Sosténgalo en un ángulo recto 

y deslice suavemente en dirección contraria al crecimiento del vello.
Peine para cabezal de afeitadora corporal (A9)
•	 Se adhiere al cabezal de la afeitadora corporal para recortar el vello del área del 

bikini a una longitud de 3 mm.
Cabezal de masaje facial (A10)
•	 Gira suavemente para relajar los músculos faciales.
Nota: Se debe conectar a la unidad de acoplamiento (A10A) antes de fijarlo al 
mango.
Cepillo exfoliante facial (A11)
•	 Elimina las células muertas de la piel del rostro.
•	 Se debe conectar a la unidad de acoplamiento (A10A) antes de fijarlo al mango.

Cabezal removedor de callos (A12)
•	 Suaviza delicadamente la piel de los pies. Mueva el disco hacia adelante y 

hacia atrás sin presionar con fuerza.
Nota: Solo para los pies.
Cabezal de afeitadora facial (A13)
•	 Para eliminar el vello facial no deseado.
Cabezal recortador para bikini (A14)
•	 Para recortar el vello en el área del bikini.

•	 Es posible que su piel se ponga un poco roja e irritada durante las primeras 
veces que use el depilador. Esto es completamente normal y desaparece 
rápidamente. A medida que use el aparato con más frecuencia, su piel se 
acostumbrará, la irritación disminuirá y el vello que vuelva a crecer será más 
fino y suave. Si la irritación no desaparece en tres días, le recomendamos 
consultar a un médico. 

NOTA IMPORTANTE
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•	 Desenchufe siempre el dispositivo y asegúrese de que esté apagado antes de 
limpiarlo.

•	 Desconecte el cable USB para evitar descargas eléctricas o lesiones.
•	 Retire el dispositivo del cargador antes de lavar cualquier parte.
Limpieza de la cabeza del depilador
Con un cepillo:
•	 Use un cepillo pequeño sumergido en agua para limpiar las pinzas desde la 

parte trasera de la cabeza (A13).
•	 Gire manualmente el elemento de las pinzas durante la limpieza para asegurar 

una higiene óptima.
Bajo agua corriente:
•	 Enjuague la cabeza del depilador bajo agua corriente.
•	 Retire la cabeza y sacuda tanto la cabeza como el dispositivo para eliminar el 

exceso de agua.
•	 Deje que todas las piezas se sequen completamente al aire antes de volver a 

colocarlas.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

DESCRIPCIÓN DE LAS FUNCIONES DEL BOTÓN
Como botón de encendido
Presione el botón durante 3 segundos la primera vez para desbloquear la 
máquina.
Como botón de bloqueo
Durante el viaje, se puede bloquear manteniendo presionado el botón 
durante 3 segundos para evitar que se encienda accidentalmente.
Como botón de velocidad
Cuando la máquina está encendida, puede presionar el botón nuevamente 
para elegir la velocidad alta.

Indicador de batería restante
Cuando la máquina está encendida, la pantalla digital mostrará el nivel 
restante de batería en números.

Indicador de carga
•	 Parpadea durante la carga y permanece encendido cuando la batería 

alcanza el 100 %.
•	 Parpadea cuando la batería baja al 5 % para recordar que debe 

recargarla.

Indicador de velocidad
La máquina funciona a baja velocidad cuando se enciende por primera vez, 
y puede cambiarse a alta velocidad presionando el botón por segunda vez, 
momento en el que el indicador parpadeará.

Indicador de bloqueo
El indicador de bloqueo parpadea 3 veces al bloquear y desbloquear la 
máquina manteniendo presionado el botón durante 3 segundos.
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Disposición correcta de este producto
•	 Esta marca indica que este producto no debe desecharse con otros 
residuos domésticos en toda la UE. 

•	 Para evitar posibles daños al medio ambiente o a la salud humana debido a 
una disposición de residuos no controlada, recíclalo de manera responsable 
para promover el reuso sostenible de los recursos materiales.

•	 Para devolver tu dispositivo usado, utiliza los sistemas de devolución y 
recolección o contacta al minorista donde se compró el producto. Pueden 
llevar este producto para su reciclaje ambiental seguro.

ES
Limpieza de la cabeza de la afeitadora
Con un cepillo:
•	 Retire la cabeza de la afeitadora.
•	 Golpee suavemente la parte inferior de la cabeza sobre una superficie plana (no 

golpee la lámina).
•	 Limpie la lámina y las partes internas con el cepillo de limpieza.
Bajo agua corriente:
•	 Retire la cabeza de la afeitadora corporal.
•	 Enjuague por separado la cabeza de la afeitadora y el bloque de corte bajo 

agua corriente.
•	 Permita que se sequen completamente y por separado antes de volver a 

ensamblarlos.
Limpieza de otros accesorios
•	 Accesorios del depilador: enjuáguelos bajo agua del grifo, sacuda el exceso 

de agua y déjelos secar completamente al aire.
•	 Cabezal removedor de callos: limpie la superficie exterior con el cepillo 

suministrado. También puede retirar la punta para limpiar la parte interior.
•	 Cabezal facial: límpielo con un paño limpio y húmedo y deje que se seque 

completamente.
•	 Cepillo facial: desmonte el cepillo y lávelo con agua tibia y jabón. Enjuáguelo 

bien y déjelo secar completamente.
NOTA: Asegúrese de que todos los componentes especialmente las cabezas del 
depilador y la afeitadora estén completamente secos antes de volver a colocarlos 
en el dispositivo.

El estándar de impermeabilidad IPX7 indica la resistencia del afeitador (o de 
las cuchillas y pinzas) al agua. Este estándar significa que el dispositivo puede 
soportar una inmersión en agua de hasta 1 metro de profundidad durante 30 
minutos sin dañarse. Por lo tanto, un afeitador con protección IPX7 puede usarse 
con seguridad durante baños o duchas y continuará funcionando correctamente 
si se cae al agua. Sin embargo, no se recomienda la inmersión prolongada 
ni la exposición a agua a alta presión. Esta característica ofrece protección 
contra salpicaduras o lluvia durante el uso diario, haciendo que las tareas de 
mantenimiento sean más prácticas.

PROTECCIÓN IMPERMEABLE IPX7
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SI PREGA DI NOTARE CHE IL MANUALE DI ISTRUZIONI POTREBBE ESSERE STATO 
CREATO PER LE INFORMAZIONI DI PIU’ DI UN MODELLO. IL VOSTRO APPARECCHIO 
POTREBBE NON INCLUDERE LE CARATTERISTICHE DESCRITTE NEL MANUALE.
QUESTA LINGUA È STATA TRADOTTA CON L’AIUTO DELL’INTELLIGENZA ARTIFICIALE.

IT

ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA E 
AVVERTENZE

•	Prima di pulire il dispositivo, assicurarsi che non 
sia collegato alla carica e che sia in funzione 
cordless.

•	Questo dispositivo può essere utilizzato da 
bambini di età pari o superiore a 8 anni e da 
persone con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali ridotte o mancanza di esperienza e 
conoscenza, a condizione che siano sorvegliati 
o istruiti sull’uso sicuro del dispositivo e 
comprendano i rischi connessi. I bambini non 
devono giocare con il dispositivo. La pulizia e la 
manutenzione da parte dell’utente non devono 
essere eseguite da bambini di età inferiore agli 
8 anni a meno che non siano sorvegliati.

•	Quando il pettine distanziatore è rimosso, il 
sistema di taglio non deve essere premuto sulla 
pelle. Rischio di lesioni!

•	Solo per uso domestico.
•	Non utilizzare mai il dispositivo con sistema di 
taglio o cavo danneggiati.

•	Tenere la bottiglia di olio fuori dalla portata 
dei bambini. Non ingerire. Non applicare sugli 
occhi. Smaltire correttamente quando vuota.
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•	Il rasoio/tagliacapelli e gli altri accessori non 
sono lavabili in lavastoviglie.

•	Se il rasoio/tagliacapelli è stato sottoposto a 
grandi variazioni di temperatura, pressione 
o umidità, lasciarlo acclimatare per 30 minuti 
prima dell’uso.

•	Questo prodotto ha una batteria integrata, non 
tentare mai di aprirla o sostituirla. Il prodotto 
può essere aperto solo da centri di assistenza 
autorizzati.

•	Non si accetta alcuna responsabilità per danni 
causati da un uso improprio o dal mancato 
rispetto di queste istruzioni.

CONOSCI IL TUO SET LADY CARE 11IN1
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1.	 Corpo
2.	 Pulsante ON/OFF
3.	 Display LED
4.	 Presa di carica
5.	 Pulsante di rilascio
6.	 Testina epilatore
7.	 Faro
8.	 Testina rimuovi calli
9.	 Testina rifinitore corpo

10.	Testina massaggiatore
11.	Testina rasoio viso
12.	Pettine per rifinitore 

corpo
13.	Spazzola esfoliante viso
14.	Cappuccio massaggiante
15.	Cappuccio viso
16.	Cappuccio per aree 

delicate

17.	Cappuccio per 
stiramento pelle

18.	Copertura spazzola 
pulizia viso

19.	Base di appoggio
20.	Spazzola per pulizia
21.	Cavo di ricarica USB
22.	Testina rifinitore bikini

IT

•	 Disimballare con cura l’epilatore e rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
•	 Pulire la testina per epilazione o rasatura accendendo il dispositivo e 

sciacquando la testina sotto acqua corrente.
•	 Spegnere il dispositivo, asciugarlo con un panno pulito e lasciarlo asciugare 

completamente.
•	 L’epilazione è più efficace dopo un bagno o una doccia calda. Assicurarsi che la 

pelle sia pulita, asciutta e priva di creme o oli.
•	 Il dispositivo può essere usato su pelle bagnata o asciutta, ma non deve essere 

immerso in acqua.
•	 Le testine sono adatte per la pulizia sotto acqua corrente.

•	 Assicurarsi che il dispositivo sia spento prima di ricaricarlo.
•	 Collegare il cavo USB alla porta di ricarica dell’epilatore e collegare l’altro capo 

a una fonte di alimentazione USB (non inclusa).
•	 Una volta completamente carico, scollegare il cavo USB dal dispositivo.

PREPARAZIONE E PULIZIA PRIMA DELL’USO

RICARICA

FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO E 
SOSTITUZIONE DELLA TESTINA
•	 Assicurarsi sempre che la testina sia pulita prima di ogni utilizzo.
•	 Per cambiare testina, premere il pulsante di rilascio, rimuovere la testina attuale 

e agganciare quella desiderata (A1).
Testina per rasatura (A2) per peli più lunghi di 5 mm.
Testina per epilazione (A1) per una lunghezza ottimale dei peli di 3-4 mm.
•	 Accendere il dispositivo e scegliere la velocità desiderata:
•	 Usare la velocità normale per peli fini, zone difficili da raggiungere o zone ossee 
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Testina massaggiante (A4)
Riduce la sensazione di trazione massaggiando la pelle durante l’epilazione.
Testina tendi-pelle (A5)
Mantiene la pelle tesa per ridurre il disagio durante l’epilazione.
Testina per aree delicate (A6)
Per un’epilazione più confortevole delle ascelle e della zona bikini.
Testina facciale (A7)
Per la rimozione precisa dei peli del viso (ad esempio, sopra il labbro superiore).
Nota: Non usare su ciglia, sopracciglia o cuoio capelluto.

come ginocchia e caviglie.
•	 La luce intelligente integrata si attiva automaticamente, aiutandoti a vedere 

anche i peli più sottili per risultati più precisi.
Montaggio e smontaggio delle testine
•	 Premere il pulsante di rilascio per rimuovere la testina attuale.
•	 Allineare e agganciare la testina desiderata.
Accensione/Spegnimento
•	 Premere una volta il pulsante di accensione per accendere il dispositivo.
•	 Selezionare il livello di velocità secondo la sezione “Descrizione pulsanti”.
Epilazione, rasatura e rifinitura
•	 Usare su pelle bagnata (senza gel doccia) per un’esperienza più delicata e 

meno dolorosa.
•	 Alcune irritazioni cutanee sono normali e di solito scompaiono durante la notte.
NOTA: L’apparecchio è utilizzabile solo senza fili. Scollegare il cavo USB prima 
dell’uso.

Come usare correttamente il dispositivo
•	 Muoversi sempre lentamente contro la direzione di crescita dei peli.
Epilazione: Tenere il dispositivo con un angolo leggero.
Rasatura/Rifinitura: Tenere la testina piatta sulla pelle.
Aree sensibili: Tirare la pelle con la mano libera. Per le ascelle, alzare il braccio e 
mettere la mano dietro la testa.
NOTA: Muoversi troppo velocemente può causare una rimozione irregolare dei 
peli. Se i peli sono più lunghi di 3-4 mm, rifinirli prima.
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Testina rasoio corpo (A8)
•	 Per radere gambe e altre zone del corpo. Tenere ad angolo retto e far scorrere 

delicatamente contro la direzione di crescita dei peli.
Pettine per testina rasoio corpo (A9)
•	 Da fissare alla testina del rasoio corpo per rifilare i peli dell’area bikini a una 

lunghezza di 3 mm.
Testina massaggio viso (A10)
•	 Ruota delicatamente per rilassare i muscoli facciali.
Nota: Fissare all’unità di accoppiamento (A10A) prima di montarla 
sull’impugnatura.
Spazzola esfoliante viso (A11)
•	 Rimuove le cellule morte della pelle dal viso.
•	 Fissare all’unità di accoppiamento (A10A) prima di montarla sull’impugnatura.

Testina rimuovi calli (A12)
•	 Leviga delicatamente la pelle dei piedi. Muovere il disco avanti e indietro senza 

premere troppo forte.
Nota: Solo per i piedi.
Testina rasoio viso (A13)
•	 Per rimuovere i peli indesiderati del viso.
Testina rifinitore bikini (A14)
•	 Per rifinire i peli nella zona bikini.

•	 La tua pelle potrebbe diventare un po’ rossa e irritata durante le prime volte 
che usi l’epilatore. Questo è assolutamente normale e scompare rapidamente. 
Man mano che usi l’apparecchio più spesso, la tua pelle si abituerà, le irritazioni 
diminuiranno e la ricrescita sarà più sottile e morbida. Se l’irritazione non 
scompare entro tre giorni, ti consigliamo di consultare un medico.

NOTA IMPORTANTE
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•	 Scollegare sempre il dispositivo e assicurarsi che sia spento prima della pulizia.
•	 Scollegare il cavo USB per evitare scosse elettriche o lesioni.
•	 Rimuovere il dispositivo dal caricatore prima di lavare qualsiasi parte.
Pulizia della testina epilatrice
Con una spazzola:
•	 Utilizzare una piccola spazzola immersa in acqua per pulire le pinzette dal retro 

della testina (A13).
•	 Ruotate manualmente l’elemento con le pinzette durante la pulizia per garantire 

un’igiene ottimale.
Sotto acqua corrente:
•	 Sciacquate la testina epilatrice sotto acqua corrente.
•	 Rimuovete la testina e scuotete sia la testina che il dispositivo per eliminare 

l’acqua in eccesso.
•	 Lasciate asciugare completamente tutte le parti all’aria prima di riassemblarle.
Pulizia della testina del rasoio
Con una spazzola:
•	 Rimuovete la testina del rasoio.
•	 Tappate delicatamente la parte inferiore della testina su una superficie piana 

PULIZIA E MANUTENZIONE

DESCRIZIONE DELLE FUNZIONI DEI PULSANTI
Come pulsante di accensione
Premi il pulsante per 3 secondi alla prima accensione per sbloccare il 
tagliacapelli..
Come pulsante di blocco
Durante il viaggio, può essere bloccato premendo per 3 secondi per evitare 
l’accensione accidentale.
Come pulsante di velocità
Quando il tagliacapelli è acceso, premi di nuovo per scegliere l’alta velocità..

Indicatore livello batteria residua
Quando il tagliacapelli è acceso, lo schermo digitale mostrerà il livello 
residuo della batteria in numeri.

Indicatore di carica
•	 Lampeggia durante la carica e rimane acceso quando la batteria 

raggiunge il 100%.
•	 Lampeggia quando la batteria scende al 5% per ricordare di ricaricare.

Indicatore di velocità
Il tagliacapelli funziona a bassa velocità all’accensione; può essere cambiato 
in alta velocità premendo il pulsante una seconda volta e l’indicatore 
lampeggia.

Indicatore di blocco
L’indicatore di blocco lampeggia 3 volte quando si blocca o sblocca il 
tagliacapelli tenendo premuto l’interruttore per 3 secondi.
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Smaltimento corretto di questo prodotto

•	 Questa marcatura indica che questo prodotto non deve essere 
smaltito con altri rifiuti domestici in tutta l’UE.

•	 Per evitare possibili danni all’ambiente o alla salute umana 
derivanti da uno smaltimento non controllato dei rifiuti, riciclarlo 
responsabilmente per promuovere il riutilizzo sostenibile delle 
risorse materiali.

•	 Per restituire il dispositivo usato, utilizzare i sistemi di ritorno 
e raccolta o contattare il rivenditore presso il quale è stato 
acquistato il prodotto. Possono prendere questo prodotto per un 
riciclo sicuro per l’ambiente.

IT
(non colpite la lamina).

•	 Pulite la lamina e le parti interne con la spazzola di pulizia.
Sotto acqua corrente:
•	 Rimuovete la testina del rasoio per il corpo.
•	 Risciacquate separatamente la testina del rasoio e il blocco tagliente sotto 

acqua corrente.
•	 Lasciate asciugare completamente e separatamente prima di rimontare.
Pulizia di altri accessori
•	 Accessori per epilatore: sciacquateli sotto acqua corrente, scuotete l’acqua in 

eccesso e lasciate asciugare completamente all’aria.
•	 Testina per rimozione calli: pulite la superficie esterna con la spazzola fornita. 

Potete anche rimuovere la punta per pulire la parte interna.
•	 Testina per il viso: pulite con un panno pulito e umido e lasciate asciugare 

completamente.
•	 Spazzola per il viso: staccate la spazzola e lavatela con acqua tiepida e 

sapone. Risciacquate accuratamente e lasciate asciugare completamente.
NOTA: Assicuratevi che tutti i componenti - in particolare le testine epilatrici e da 
rasoio - siano completamente asciutti prima di rimetterli sul dispositivo.

Lo standard di impermeabilità IPX7 indica la resistenza del rasoio (o delle lame 
e delle pinzette) all’acqua. Questo standard significa che il dispositivo può 
resistere all’immersione in acqua fino a 1 metro di profondità per 30 minuti senza 
danni. Pertanto, un rasoio con protezione IPX7 può essere usato in sicurezza 
durante il bagno o la doccia e continuerà a funzionare correttamente se cade in 
acqua. Tuttavia, non si raccomanda un’immersione prolungata o l’esposizione ad 
acqua ad alta pressione. Questa caratteristica offre protezione contro gli schizzi 
o la pioggia durante l’uso quotidiano, rendendo più pratiche le operazioni di 
manutenzione.

PROTEZIONE IMPERMEABILE IPX7
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ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ, ЧТО ДАННОЕ РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
УСТРОЙСТВА ПОДГОТОВЛЕНО ДЛЯ РАЗЛИЧНЫХ МОДЕЛЕЙ. В ВАШЕМ УСТРОЙСТВЕ 
МОГУТ ОТСУТСТВОВАТЬ НЕКОТОРЫЕ ФУНКЦИИ, ОПИСАННЫЕ В ДАННОМ 
РУКОВОДСТВЕ.  
ЭТОТ ЯЗЫК БЫЛ ПЕРЕВЕДЁН С ПОМОЩЬЮ ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА.

RU

ОБЩИЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ И 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

•	Перед очисткой устройства убедитесь, что 
оно не подключено к зарядному устройству 
и работает в беспроводном режиме.

•	Данное устройство может использоваться 
детьми от 8 лет и старше, а также лицами 
с ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными возможностями или 
недостатком опыта и знаний, при условии, что 
они находятся под присмотром или получили 
инструктаж по безопасному использованию 
устройства и понимают связанные с этим 
риски. Детям не разрешается играть 
с устройством. Очистку и техническое 
обслуживание не должны выполнять дети 
младше 8 лет без присмотра взрослых.

•	При снятом насадке-расческе режущая 
система не должна прикасаться к коже. 
Опасность травмы!

•	Только для домашнего использования.
•	Никогда не используйте устройство с 
поврежденной режущей системой или 
поврежденным кабелем.

•	Храните бутылочку с маслом в недоступном 
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для детей месте. Не проглатывать. Не 
наносить на глаза. После использования 
утилизируйте правильно.

•	Бритва/триммер и другие аксессуары не 
пригодны для мытья в посудомоечной 
машине.

•	Если бритва/триммер подвергался 
значительным изменениям температуры, 
давления или влажности, дайте ему 
акклиматизироваться в течение 30 минут 
перед использованием.

•	В этом изделии встроена батарея, никогда 
не пытайтесь открыть устройство и заменить 
батарею самостоятельно. Открывать 
устройство могут только авторизованные 
сервисные центры.

•	Производитель не несет ответственности 
за повреждения, вызванные неправильным 
использованием или несоблюдением 
данных инструкций.



ОЗНАКОМЬТЕСЬ СО СВОИМ НАБОРОМ
LADY CARE 11В1

1.	 Корпус
2.	 Кнопка Вкл/Выкл
3.	 LED-дисплей
4.	 Разъем для зарядки
5.	 Кнопка разблокировки
6.	 Эпиляторная насадка
7.	 Подсветка
8.	 Насадка для удаления 

натоптышей
9.	 Насадка для триммера 

тела

10.	Массажная насадка
11.	Насадка для бритья 

лица
12.	Гребень для триммера 

тела
13.	Щетка для пилинга 

лица
14.	Массажная крышка
15.	Крышка для лица
16.	Крышка для 

деликатных зон

17.	Крышка для натяжения 
кожи

18.	Защитный чехол для 
щетки для очистки лица

19.	Подставка
20.	Щетка для чистки
21.	USB-кабель для 

зарядки
22.	Насадка для бикини-

триммера

1

7

5

2

3

6 8 9 10

11 12 13

14 15 16 17

18 2219 20 21

4

RU

•	 Аккуратно распакуйте эпилятор и удалите все упаковочные материалы.
•	 Очистите головку для эпиляции или бритья, включив устройство и 

промывая головку под проточной водой.
•	 Выключите устройство, протрите его чистой тканью и дайте полностью 

высохнуть.
•	 Эпиляция наиболее эффективна после теплой ванны или душа. Убедитесь, 

что кожа чистая, сухая и не содержит кремов или масел.
•	 Устройство можно использовать на влажной или сухой коже, но нельзя 

погружать в воду.
•	 Головки подходят для очистки под проточной водой.

ПОДГОТОВКА И ОЧИСТКА ПЕРЕД 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
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•	 Перед каждым использованием всегда проверяйте чистоту головки.
•	 Чтобы заменить головку, нажмите кнопку разблокировки, снимите текущую 

головку и защелкните нужную (A1).
Головка для бритья (A2)  для волос длиной более 5 мм.
Головка для эпиляции (A1)  для оптимальной длины волос 3-4 мм.
•	 Включите устройство и выберите желаемую скорость:
•	 Используйте нормальную скорость для тонких волос, труднодоступных зон 

или костных участков, таких как колени и лодыжки.
•	 Встроенный интеллектуальный свет автоматически включается, помогая 

видеть даже самые тонкие волоски для более точных результатов.
Установка и снятие головок
•	 Нажмите кнопку разблокировки, чтобы снять текущую головку.
•	 Совместите и защелкните нужную головку на место.
Включение/Выключение
•	 Нажмите кнопку питания один раз, чтобы включить устройство.
•	 Выберите уровень скорости согласно разделу “Описание кнопок”.
Эпиляция, бритьё и подравнивание
•	 Используйте на влажной коже (без геля для душа) для более мягкого и 

менее болезненного опыта.
•	 Некоторое раздражение кожи  нормальное явление, обычно проходит за 

ночь.
ПРИМЕЧАНИЕ: Устройство работает только беспроводным способом. Перед 
использованием отключите USB-кабель.
Как правильно использовать устройство
•	 Всегда медленно двигайте устройство против направления роста волос.
Эпиляция: Держите устройство под небольшим углом.
Бритьё/Подравнивание: Держите головку плотно прилегающей к коже.

•	 Перед зарядкой убедитесь, что устройство выключено.
•	 Подключите USB-кабель к зарядному порту эпилятора и другой конец к 

источнику питания USB (не входит в комплект).
•	 После полной зарядки отключите USB-кабель от устройства.

РАБОТА УСТРОЙСТВА И ЗАМЕНА ГОЛОВОК

ЗАРЯДКА
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Массажная насадка (A4)
Снижает ощущение натяжения, массируя кожу во время эпиляции.
Насадка для натяжения кожи (A5)
Держит кожу напряжённой, чтобы минимизировать дискомфорт во время 
эпиляции.
Насадка для деликатных зон (A6)
Для более комфортной эпиляции подмышек и зоны бикини.
Лицевая насадка (A7)
Для точного удаления волос на лице (например, над верхней губой).
Примечание: Не использовать на ресницах, бровях или коже головы.

Чувствительные зоны: Натягивайте кожу свободной рукой. Для подмышек 
поднимите руку и положите кисть за голову.
ПРИМЕЧАНИЕ: Слишком быстрое движение может привести к 
неравномерному удалению волос. Если волосы длиннее 3-4 мм, сначала 
подстригите их.

Насадка для бритья тела (A8)
•	 Для бритья ног и других участков тела. Держите под прямым углом и 

аккуратно ведите против роста волос.
Гребень для насадки для бритья тела (A9)
•	 Прикрепляется к насадке для бритья тела для подравнивания волос в зоне 

бикини длиной 3 мм.
Насадка для массажа лица (A10)
•	 Аккуратно вращается, чтобы расслабить лицевые мышцы.
Примечание: Прикрепите к соединительному элементу (A10A) перед 
креплением к ручке.
Щетка для отшелушивания лица (A11)
•	 Удаляет омертвевшие клетки кожи с лица.
•	 Прикрепите к соединительному элементу (A10A) перед креплением к ручке.
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Насадка для удаления мозолей (A12)
•	 Аккуратно разглаживает кожу стоп. Двигайте диск взад-вперёд, не нажимая 

сильно.
Примечание: Только для ног.
Насадка для бритья лица (A13)
•	 Для удаления нежелательных волос на лице.
Насадка для триммера зоны бикини (A14)
•	 Для подстригания волос в зоне бикини.

•	 В первые несколько применений эпилятора ваша кожа может покраснеть 
и немного раздражаться. Это абсолютно нормально и быстро проходит. 
По мере регулярного использования кожа привыкает, раздражение 
уменьшается, а отрастающие волосы становятся тоньше и мягче. Если 
раздражение не исчезает в течение трёх дней, рекомендуем обратиться к 
врачу. 

ВАЖНОЕ ЗАМЕЧАНИЕ

ОПИСАНИЕ ФУНКЦИЙ КНОПОК

Кнопка включения/выключения
Нажмите и удерживайте кнопку в течение 3 секунд при первом 
включении, чтобы разблокировать триммер.
Кнопка блокировки
Во время путешествия устройство можно заблокировать, удерживая 
кнопку 3 секунды, чтобы избежать случайного включения.
Кнопка выбора скорости
При включённом устройстве нажмите кнопку повторно, чтобы выбрать 
высокую скорость.
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•	 Всегда отключайте устройство от сети и убедитесь, что оно выключено 
перед очисткой.

•	 Отсоединяйте USB-кабель, чтобы избежать удара электрическим током или 
травм.

•	 Снимайте устройство с зарядного устройства перед мытьём любой его 
части.

Чистка эпиляционной насадки
Щёткой:
•	 Используйте маленькую щётку, смоченную в воде, чтобы очистить пинцеты 

с задней стороны насадки (A13).
•	 Во время чистки вручную поворачивайте элемент с пинцетами для 

обеспечения оптимальной гигиены.
Под проточной водой:
•	 Промойте эпиляционную насадку под проточной водой.
•	 Снимите насадку и встряхните как насадку, так и устройство, чтобы удалить 

излишки воды.
•	 Дайте всем частям полностью высохнуть на воздухе перед повторной 

установкой.
Чистка насадки для бритья
Щёткой:
•	 Снимите насадку для бритья.
•	 Осторожно постучите нижней частью насадки по ровной поверхности (не 

стучите по фольге).

ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ

Индикатор скорости
Триммер при включении работает на низкой скорости; при повторном 
нажатии кнопки скорость меняется на высокую, индикатор начинает 
мигать.

Индикатор блокировки
Индикатор блокировки мигает 3 раза при блокировке и разблокировке 
триммера, если удерживать кнопку в течение 3 секунд.

Индикатор зарядки
•	 Мигает во время зарядки и светится постоянно, когда заряд достигает 

100%.
•	 Мигает, когда заряд падает до 5%, напоминая о необходимости 

подзарядки.

Индикатор оставшегося заряда батареи
При включении на цифровом экране отображается оставшийся заряд 
батареи в процентах.
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•	 Очистите фольгу и внутренние части с помощью щётки для чистки.
Под проточной водой:
•	 Снимите насадку для бритья тела.
•	 Отдельно промойте насадку для бритья и режущий блок под проточной 

водой.
•	 Дайте им полностью и отдельно высохнуть перед сборкой.
Чистка других насадок
•	 Насадки для эпилятора: промойте под краном, стряхните излишки воды и 

дайте полностью высохнуть на воздухе.
•	 Насадка для удаления мозолей: очистите внешнюю поверхность 

прилагаемой щёткой. Можно также снять наконечник для очистки 
внутренней части.

•	 Насадка для лица: протрите чистой влажной тканью и дайте полностью 
высохнуть.

•	 Щётка для лица: снимите щётку и вымойте её тёплой мыльной водой. 
Тщательно промойте и дайте полностью высохнуть.

ПРИМЕЧАНИЕ: Убедитесь, что все компоненты - особенно эпиляционные 
и бритвенные насадки - полностью сухие перед повторной установкой на 
устройство.

Стандарт водонепроницаемости IPX7 обозначает устойчивость бритвы 
(или лезвий и пинцетов) к воде. Этот стандарт означает, что устройство 
выдерживает погружение в воду на глубину до 1 метра в течение 30 минут 
без повреждений. Следовательно, бритву с защитой IPX7 можно безопасно 
использовать во время ванны или душа, и она будет корректно работать, если 
упадёт в воду. Однако длительное погружение или воздействие воды под 
высоким давлением не рекомендуется. Эта функция обеспечивает защиту 
от брызг или дождя в повседневном использовании, что делает уход за 
устройством более удобным.

ВОДОНЕПРОНИЦАЕМОСТЬ IPX7

Правильная утилизация этого продукта
•	 Эта маркировка указывает, что этот продукт не должен 
утилизироваться вместе с другими бытовыми отходами во 
всей Европейской Союзе.

•	 Чтобы предотвратить возможный вред для окружающей 
среды или здоровья человека от неуправляемой утилизации 
отходов, утилизируйте его ответственно для продвижения 
устойчивого повторного использования материальных 
ресурсов.

•	 Чтобы вернуть свое использованное устройство, 
воспользуйтесь системами возврата и сбора или свяжитесь 
с розничным продавцом, где был приобретен продукт. Они 
могут принять этот продукт для безопасной утилизации 
среды.
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JU LUTEM KUJDES SE MANUALI I PAJISJES MUND TË KRIJOHET PËR MË SHUMË SE 
NJË MODEL.
INFORMACION PAJISJA JUAJ NUK MUND TË PËRMBANË FUNKSIONIN E LENDUAR 
NË MANUAL.
KJO GJUHË ËSHTË PËRKTHYER ME NDIHMËN E INTELIGJENCËS ARTIFICIALE.

AL

UDHËZIME TË PËRGJITHSHME SIGURIE DHE 
PARALAJMËRIME

•	Para se të pastroni pajisjen, sigurohuni që nuk 
është duke u ngarkuar dhe është në funksionim 
pa kabllo.

•	Kjo pajisje mund të përdoret nga fëmijë të 
moshës 8 vjeç e lart dhe nga persona me aftësi 
të kufizuara fizike, shqisore ose mendore ose 
me mungesë përvoje dhe njohurish, nëse janë 
nën mbikëqyrje ose kanë marrë udhëzime 
për përdorim të sigurt të pajisjes dhe kuptojnë 
rreziqet e mundshme. Fëmijët nuk duhet të 
luajnë me pajisjen. Pastrimi dhe mirëmbajtja 
nga përdoruesi nuk duhet të bëhet nga fëmijët 
përveç nëse janë mbi 8 vjeç dhe janë nën 
mbikëqyrje.

•	Kur hiqet krehëri distancues, sistemi i prerjes 
nuk duhet të shtypet mbi lëkurë. Rrezik dëmtimi!

•	Vetëm për përdorim shtëpiak.
•	Mos përdorni kurrë pajisjen me sistem prerjeje 
ose kabllo të dëmtuar.

•	Mbajeni shishen me vaj larg fëmijëve. Mos e 
gëlltisni. Mos e aplikoni në sy. Hidhni atë siç 
duhet pasi të jetë bosh.

•	Rrojësi/trimmeri dhe aksesorët e tjerë nuk janë 
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të përshtatshëm për larje në pjatalarëse.

•	Nëse rrojësi/trimmeri ka qenë i ekspozuar 
ndaj ndryshimeve të mëdha të temperaturës, 
presionit ose lagështirës, lëreni të aklimatizohet 
për 30 minuta para përdorimit.

•	Ky produkt ka bateri të integruar, mos u përpiqni 
kurrë ta hapni ose ta zëvendësoni baterinë. 
Produkti mund të hapet vetëm nga pikat e 
shërbimit të autorizuara.

•	Nuk pranohet asnjë përgjegjësi për dëme të 
shkaktuara nga përdorimi i papërshtatshëm 
ose nga mosrespektimi i këtyre udhëzimeve.

NJIHNI SETIN TUAJ 11NË1 LADY CARE

1

7
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3
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14 15 16 17

18 2219 20 21

4
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1.	 Trupi
2.	 Butoni ON/OFF
3.	 Ekrani LED
4.	 Priza e karikimit
5.	 Butoni i çlirimit
6.	 Koka e depilatorit
7.	 Drita
8.	 Koka për heqjen e 

kallove
9.	 Koka e trimmerit të trupit

10.	Koka masazhuese
11.	Koka e rrojës për fytyrë
12.	Krehëri për trimmerin e 

trupit
13.	Furça eksfoliuese për 

fytyrën
14.	Kapaku masazhues
15.	Kapaku për fytyrën
16.	Kapaku për zonat e 

ndjeshme

17.	Kapaku për shtrëngimin 
e lëkurës

18.	Mbulesa e furçës 
pastruese për fytyrën

19.	Baza mbajtëse
20.	Furça për pastrim
21.	Kabllo USB për karikim
22.	Koka e trimmerit për 

bikini

AL

•	 Sigurohuni që koka të jetë e pastër para çdo përdorimi.
•	 Për të ndërruar kokat, shtypni butonin e çlirimit, hiqni kokën aktuale dhe 

vendosni atë që dëshironi (A1).
Koka e rruajtjes (A2) për qime më të gjata se 5 mm.
Koka e epilimit (A1) për gjatësi optimale qimesh 3-4 mm.
•	 Ndezni pajisjen dhe zgjidhni shpejtësinë e dëshiruar:
•	 Përdorni shpejtësinë normale për qime të holla, zona të vështira për t’u arritur 

ose zona kockore si gjunjët dhe kyçet e këmbëve.

•	 Hapeni me kujdes epilatorin dhe hiqni të gjitha materialet e paketimit.
•	 Pastroni kokën e epilimit ose të rruajtjes duke ndezur pajisjen dhe duke e 

shpëlarë nën ujë të rrjedhshëm.
•	 Fikeni pajisjen, fshijeni me një leckë të pastër dhe lëreni të thahet plotësisht.
•	 Epilimi është më efektiv pas një dushi ose banje të ngrohtë. Sigurohuni që 

lëkura juaj të jetë e pastër, e thatë dhe pa kremra ose vajra.
•	 Pajisja mund të përdoret në lëkurë të lagur ose të thatë, por nuk duhet të zhytet 

në ujë.
•	 Kokat janë të përshtatshme për pastrim nën ujë të rrjedhshëm.

•	 Sigurohuni që pajisja të jetë e fikur para karikimit.
•	 Futeni kabllon USB në portën e karikimit të epilatorit dhe lidhni skajin tjetër me 

një burim energjie USB (nuk përfshihet).
•	 Pasi të jetë karikuar plotësisht, shkëputeni kabllon USB nga pajisja.

FUNKSIONIMI I PAJISJES DHE NDRYSHIMI I KOKAVE

PËRGATITJA DHE PASTRIMI PARA PËRDORIMIT

KARIKIMI
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•	 Drita inteligjente e integruar ndizet automatikisht, duke ju ndihmuar të shihni 

edhe qimet më të holla për rezultate më precize.
Vendosja & Heqja e Kokave
•	 Shtypni butonin e çlirimit për të hequr kokën aktuale.
•	 Përshtatni dhe vendosni kokën e dëshiruar në vend.
Ndezja / Fikja
•	 Shtypni një herë butonin e ndezjes/fikjes për ta ndezur pajisjen.
•	 Zgjidhni nivelin e shpejtësisë sipas seksionit “Përshkrimi i Butonave”.
Epilim, Rruajtje & Prerje
•	 Përdoreni në lëkurë të lagur (pa xhel dushi) për një përvojë më të butë dhe më 

pak të dhimbshme.
•	 Irritimi i lehtë i lëkurës është normal dhe zakonisht zhduket brenda natës.
SHËNIM: Pajisja përdoret vetëm pa kabllo. Shkëputeni kabllon USB para 

përdorimit.
Si të përdorni pajisjen siç duhet
•	 Lëvizni gjithmonë ngadalë kundër drejtimit të rritjes së qimeve.
Epilim: Mbajeni pajisjen në një kënd të lehtë.
Rruajtje/Prerje: Mbajeni kokën plotësisht mbi lëkurë.
Zona të ndjeshme: Tërhiqeni lëkurën me dorën e lirë. Për sqetullat, ngrini krahun 

dhe vendosni dorën pas kokës.
SHËNIM: Lëvizja shumë e shpejtë mund të rezultojë në heqje jo të njëtrajtshme të 

qimeve. Nëse qimet janë më të gjata se 3-4 mm, priteni fillimisht.
Vendosja & Heqja e Kokave
•	 Shtypni butonin e lirimit për të hequr kokën aktuale.
•	 Vendosni dhe klikoni kokën e dëshiruar në vend.
Ndezja / Fikja
•	 Shtypni një herë butonin e ndezjes për ta ndezur.
•	 Zgjidhni nivelin e shpejtësisë sipas seksionit “Përshkrimi i Butonit”.
Depilimi, Rruajtja & Shkurtimi
•	 Përdoreni mbi lëkurë të lagur (pa xhel ose sapun trupi) për një përvojë më të 

butë dhe më pak të dhimbshme.
•	 Disa irritime të lëkurës janë normale dhe zakonisht zhduken brenda natës.
SHËNIM: Pajisja funksionon vetëm pa kabllo. Shkëputeni kabllon USB para 
përdorimit.
Si të Përdorni Pajisjen siç Duhet
•	 Gjithmonë lëvizni ngadalë kundër drejtimit të rritjes së qimeve.
Depilim: Mbajeni pajisjen në një kënd të lehtë.
Rruajtje/Shkurtim: Mbajeni kokën plotësisht të sheshtë mbi lëkurë.
Zonat e ndjeshme: Tërhiqeni lëkurën me dorën e lirë. Për sqetullat, ngrini krahun 
dhe vendosni dorën pas kokës.
SHËNIM: Lëvizja shumë e shpejtë mund të rezultojë në heqje të pabarabartë të 
qimeve. Nëse qimet janë më të gjata se 3–4 mm, shkurtojini fillimisht..
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Kapa e masazhit (A4)
Zvogëlon ndjesinë e tërheqjes duke masazhuar lëkurën gjatë epilimit.
Kapa e shtrëngimit të lëkurës (A5)
E mban lëkurën të tendosur për të minimizuar parehatinë gjatë epilimit.
Kapa për zona të ndjeshme (A6)
Për epilim më të rehatshëm të sqetullave dhe zonës së bikinive.
Kapa për fytyrën (A7)
Për heqje precize të qimeve të fytyrës (p.sh., mbi buzën e sipërme).
Shënim: Mos e përdorni në qerpikë, vetulla ose lëkurën e kokës.

Koka për rruajtjen e trupit (A8)
•	 Për rruajtjen e këmbëve dhe zonave të tjera të trupit. Mbajeni në kënd të drejtë 

dhe lëvizni butësisht kundër drejtimit të rritjes së qimeve.
Krehrë për kokën e rruajtësit të trupit (A9)
•	 Fiksojeni në kokën e rruajtësit të trupit për të shkurtuar qimet në zonën e bikinit 

në një gjatësi prej 3 mm.
Koka për masazh fytyre (A10)
•	 Rrotullohet butësisht për të relaksuar muskujt e fytyrës.
Shënim: Fiksojeni në njësinë lidhëse (A10A) përpara se ta vendosni në dorezë.
Furça për eksfolimin e fytyrës (A11)
•	 Heq qelizat e vdekura të lëkurës nga fytyra.
•	 Fiksojeni në njësinë lidhëse (A10A) përpara se ta vendosni në dorezë.
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Koka për heqjen e kallove (A12)
•	 Zbut butësisht lëkurën e këmbëve. Lëvizni diskun përpara dhe mbrapa pa 

ushtruar shumë presion.
Shënim: Vetëm për këmbët.
Koka për rruajtjen e fytyrës (A13)
•	 Për heqjen e qimeve të padëshiruara të fytyrës.
Koka trimmer për bikinin (A14)
•	 Për shkurtimin e qimeve në zonën e bikinit.

•	 Lëkura juaj mund të bëhet pak e kuqe dhe e irrituar gjatë përdorimeve të para 
të epilatorit. Kjo është plotësisht normale dhe zhduket shpejt. Me përdorim të 
shpeshtë, lëkura do të përshtatet, irritimi do të zvogëlohet dhe qimet e reja do të 
jenë më të holla dhe më të buta. Nëse irritimi nuk largohet brenda tre ditëve, ju 
këshillojmë të konsultoheni me një mjek. 

SHËNIM I RËNDËSISHËM

PËRSHKRIMI I FUNKSIONEVE TË BUTONAVE
Si butoni i ndezjes/fikjes
Shtypni butonin për 3 sekonda në përdorimin e parë për të zhbllokuar 
makinën rruese.
Si butoni i bllokimit
Gjatë udhëtimit, mund të bllokohet duke e shtypur për 3 sekonda për të 
shmangur ndezjen aksidentale.
Si butoni i shpejtësisë
Kur pajisja është e ndezur, shtypni përsëri për të zgjedhur shpejtësinë e lartë.

Treguesi i baterisë së mbetur
Kur pajisja është e ndezur, ekrani dixhital do të tregojë nivelin e mbetur të 
baterisë me numra.

Treguesi i karikimit
•	 Pulson gjatë karikimit dhe qëndron i ndezur kur bateria arrin 100%.
•	 Pulson kur niveli i baterisë bie në 5% për t’ju kujtuar ta karikoni përsëri.

Treguesi i shpejtësisë
Pajisja nis punën me shpejtësi të ulët; mund të ndryshohet në shpejtësi të 
lartë duke shtypur butonin për herë të dytë, dhe treguesi do të pulsojë.



Treguesi i bllokimit
Treguesi i bllokimit pulson 3 herë gjatë bllokimit dhe zhbllokimit të pajisjes 
kur ndërprerësi mbahet i shtypur për 3 sekonda.

AL

•	 Gjithmonë shkëputeni pajisjen nga rryma dhe sigurohuni që është e fikur para 
pastrimit.

•	 Shkëputeni kabllon USB për të shmangur goditjen elektrike ose lëndimet.
•	 Hiqeni pajisjen nga karikuesi para se të lani ndonjë pjesë.
Pastrimi i kokës së depilatorit
Me furçë:
•	 Përdorni një furçë të vogël të lagur me ujë për të pastruar pincetat nga ana e 

pasme e kokës (A13).
•	 Gjatë pastrimit, rrotullojeni manualisht elementin me pinceta për të siguruar 

higjienë optimale.
Nën ujë të rrjedhshëm:
•	 Shpëlajeni kokën e depilatorit nën ujë të rrjedhshëm.
•	 Hiqeni kokën dhe tundni si kokën ashtu edhe pajisjen për të hequr ujin e tepërt.
•	 Lëreni të gjitha pjesët të thahen plotësisht në ajër para se t’i vendosni përsëri.
Pastrimi i kokës së rrojes
Me furçë:
•	 Hiqeni kokën e rrojes.
•	 Trokitni lehtë pjesën e poshtme të kokës mbi një sipërfaqe të sheshtë (mos 

trokitni në sitë).
•	 Pastroni sitën dhe pjesët e brendshme duke përdorur furçën e pastrimit.
Nën ujë të rrjedhshëm:
•	 Hiqeni kokën e rrojes për trupin.
•	 Shpëlajeni veçmas kokën e rrojes dhe bllokun e tehut nën ujë të rrjedhshëm.
•	 Lërini të thahen plotësisht dhe veçmas para se t’i montoni përsëri.
Pastrimi i pjesëve të tjera shtesë
•	 Pjesët shtesë të depilatorit: shpëlajini nën ujë të rrjedhshëm, tundni ujin e 

tepërt dhe lërini të thahen plotësisht në ajër.
•	 Koka për heqjen e kallo-ve: pastroni sipërfaqen e jashtme me furçën e 

përfshirë. Mund ta hiqni majën për të pastruar pjesën e brendshme.
•	 Koka për fytyrën:  fshijeni me një leckë të pastër dhe të lagur dhe lëreni të 

thahet plotësisht.
•	 Furça e fytyrës:  hiqeni furçën dhe lajeni me ujë të ngrohtë me sapun. 

Shpëlajeni mirë dhe lëreni të thahet plotësisht.
SHËNIM: Sigurohuni që të gjitha pjesët  veçanërisht kokat e depilatorit dhe të 
rrojes  të jenë plotësisht të thata para se t’i vendosni përsëri në pajisje.

PASTRIMI DHE MIRËMBAJTJA
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Ndalimi i saktë i këtij produkti

•	 Kjo shenjë tregon se ky produkt nuk duhet të hedhet me 
mbeturinat e tjera shtëpiake në të gjithë BE-në.

•	 Për të parandaluar dëmtimin e mundshëm të mjedisit ose 
shëndetit njerëzor nga hedhja e pa kontrolluar e mbeturinave, 
ricikloni atë me përgjegjësi për të promovuar rizhvendosjen e 
qëndrueshme të burimeve materiale.

•	 Për të kthyer pajisjen tuaj të përdorur, ju lutemi përdorni 
sistemeshin e kthimit dhe mbledhjes ose kontaktoni shitësin ku 
është blerë produkti. Ata mund të marrin këtë produkt për riciklim 
të sigurt të mjedisit.

Standardi i papërshkueshmërisë nga uji IPX7 tregon rezistencën e rrojes (ose 
tehëve dhe pincetave) ndaj ujit. Ky standard do të thotë se pajisja mund të 
përballojë zhytjen në ujë deri në 1 metër thellësi për 30 minuta pa u dëmtuar. 
Prandaj, një rrojë me mbrojtje IPX7 mund të përdoret në mënyrë të sigurt gjatë 
banjës ose dushit dhe do të vazhdojë të funksionojë normalisht nëse bie në ujë. 
Megjithatë, nuk rekomandohet zhytja e zgjatur ose ekspozimi ndaj ujit me presion 
të lartë. Kjo veçori ofron mbrojtje kundër spërkatjeve ose shiut gjatë përdorimit të 
përditshëm, duke e bërë mirëmbajtjen më praktike.

MBROJTJA NGA UJI IPX7
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 قبل تنظيف الجهاز، تأكد من أنه غير موصول بالشحن وفي وضع التشغيل بدون
سلك

 يمكن استخدام هذا الجهاز من قبل الأطفال الذين تتراوح أعمارهم بين 8 سنوات
 وما فوق والأشخاص ذوي القدرات البدنية أو الحسية أو العقلية المحدودة أو
 الذين يفتقرون إلى الخبرة والمعرفة، بشرط أن يكونوا تحت إشراف أو تعليم
 بشأن الاستخدام الآمن للجهاز ويفهمون المخاطر المرتبطة به يجب ألا يلعب
 الأطفال بالجهاز. لا يُسُمح للأطفال بتنظيف الجهاز أو صيانته إلا إذا كانوا أكبر

من 8 سنوات وتحت إشراف
 عند إزالة مشط المسافة، يجب عدم الضغط بنظام القطع على الجلد. خطر

!الإصابة
للأغراض المنزلية فقط

لا تستخدم الجهاز أبدًًا بنظام قطع تالف أو سلك كهربائي تالف
 احفظ زجاجة الزيت بعيدًًا عن متناول الأطفال. لا تبتلع. لا تطبق على العينين

تخلص منها بشكل صحيح عند نفادها
لا يمكن غسل ماكينة الحلاقة/القص والإكسسوارات الأخرى في غسالة الصحون

 إذا تعرضت ماكينة الحلاقة/القص لتغيير كبير في درجة الحرارة أو الضغط أو
الرطوبة، دعها تتأقلم لمدة 30 دقيقة قبل استخدامها

 يحتوي هذا المنتج على بطارية مدمجة، لا تحاول فتح أو استبدال البطارية. يمكن
فتح المنتج فقط من قبل نقاط الخدمة المعتمدة

 لا يتم قبول أي مسؤولية في حالة الأضرار الناجمة عن الاستخدام غير الصحيح أو
عدم الامتثال لهذه التعليمات

•

•

•

•
•
•

•
•

•

•

كلذ ةظحالم ىجري ،دحاو ليدوم تامولعم نم رثكأل هءاشنإ مت دق مدختسملا ليلد نوكي دق.
ليلدلا يف ةروكذملا تافصاوملا ىلع مكزاهج يوتحي ال دق.

.يعانطصالا ءاكذلا مادختساب اهتمجرت تمت ةغللا هذه

التعليمات العامة للسلامة والتحذيرات



93

AR
تعرف على مجموعة العناية النسائية 11 في 1

الجسم 

زر التشغيل/الإيقاف

LED شاشة

مأخذ الشحن

زر التحرير

رأس إزالة الشعر

ضوء الفلاش

رأس مزيل الجلد الخشن

رأس ماكينة الحلاقة للجسم

رأس المدلك

رأس ماكينة حلاقة الوجه

مشط ماكينة الحلاقة للجسم

فرشاة تقشير الوجه

غطاء التدليك

غطاء الوجه

غطاء المناطق الحساسة

غطاء شد الجلد

غطاء فرشاة تنظيف الوجه

القاعدة الحاملة

فرشاة التنظيف

USB كابل شحن

رأس ماكينة الحلاقة لمنطقة البكيني

.1

.2

.3

.4

.5

.6

.7

.8

.9

.10

.11

.12

.13

.14

.15

.16

.17

.18

.19

.20

.21

.22

1

7

5

2

3

6 8 9 10

11 12 13

14 15 16 17

18 2219 20 21

4

.قم بفك جهاز إزالة الشعر بعناية وإزالة جميع مواد التغليف 
.نظف رأس إزالة الشعر أو الحلاقة عن طريق تشغيل الجهاز وشطف الرأس تحت ماء جاري

.قم بإيقاف تشغيل الجهاز، امسحه بقطعة قماش نظيفة، واتركه ليجف تمامًًا
.تكون إزالة الشعر أكثر فعالية بعد الاستحمام بالماء الدافئ أو الحمام. تأكد من أن بشرتك نظيفة وجافة وخالية من الكريمات أو الزيوت

.يمكن استخدام الجهاز على الجلد الرطب أو الجاف، ولكن يجب عدم غمره في الماء
.الرؤوس مناسبة للتنظيف تحت ماء جاري

•
•
•
•
•
•

التحضير والتنظيف قبل الاستخدام
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.تأكد من إيقاف تشغيل الجهاز قبل الشحن 

.(غير مدرج) USB بمنفذ الشحن في جهاز إزالة الشعر، وصل الطرف الآخر بمصدر طاقة USB قم بتوصيل كابل
.من الجهاز USB بمجرد الشحن الكامل، افصل كابل 

•
•
•

تشغيل الجهاز واستبدال الرؤوس

الشحن

.تأكد دائمًًا من نظافة الرأس قبل كل استخدام 
.(A1) لتغيير الرؤوس، اضغط على زر الإفلات، أزل الرأس الحالي، وثبّتّ الرأس المرغوب بالنقرة 

.للشعر الأطول من 5 ملم (A2) رأس الحلاقة 
.للطول الأمثل للشعر من 4-3 ملم (A1) رأس إزالة الشعر 

:شغّّل الجهاز واختر السرعة المرغوبة 
.استخدم السرعة العادية للشعر الخفيف، المناطق الصعبة الوصول، أو المناطق العظمية مثل الركب والكاحلين 

.الضوء الذكي المدمج يعمل تلقائيًاً، يساعدك على رؤية أدق الشعيرات لنتائج أكثر دقة 
تركيب وفصل الرؤوس

.اضغط على زر الإفلات لإزالة الرأس الحالي 
.قم بمحاذاة الرأس المطلوب وثبّّته بالنقرة 

تشغيل/إيقاف الجهاز
.اضغط زر التشغيل مرة واحدة للتشغيل 

.”اختر مستوى السرعة حسب قسم “وصف الأزرار 
إزالة الشعر، الحلاقة والتشذيب

.استخدم الجهاز على الجلد الرطب )بدون استخدام جل استحمام( لتجربة أكثر لطفًًا وأقل ألمًًا 
.بعض التهيج الجلدي أمر طبيعي وعادة ما يختفي خلال الليل 

.قبل الاستخدام USB ملاحظة: الجهاز يعمل لاسلكيًًا فقط. افصل كابل  
كيفية استخدام الجهاز بشكل صحيح

.حرك الجهاز ببطء عكس اتجاه نمو الشعر دائمًًا 
.إزالة الشعر: امسك الجهاز بزاوية طفيفة 

.الحلاقة/التشذيب: اجعل الرأس مسطحًًا على الجلد 
.المناطق الحساسة: شد الجلد بيدك الحرة. للمنطقة تحت الإبط، ارفع ذراعك وضع يدك خلف رأسك 

.ملاحظة: الحركة السريعة قد تؤدي إلى إزالة شعر غير متساوية. إذا كان الشعر أطول من 4-3 ملم، قم بتقليمه أوالًا  

•
•
•
•
•
•
•

•
•

•
•

•
•

•
•
•
•
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(A4) غطاء التدليك
.يقلل من إحساس السحب عبر تدليك الجلد أثناء إزالة الشعر

(A5) غطاء شد الجلد
.يحافظ على شد الجلد لتقليل الانزعاج أثناء إزالة الشعر

(A6) غطاء المناطق الحساسة
.لإزالة شعر أكثر راحة في تحت الإبط ومنطقة البكيني

(A7) غطاء الوجه
.(لإزالة شعر الوجه بدقة )مثل فوق الشفة العليا

.ملاحظة: لا تستخدم على الرموش أو الحواجب أو فروة الرأس

(A8) رأس ماكينة حلاقة الجسم
.لحلاقة الساقين ومناطق أخرى من الجسم. امسكها بزاوية قائمة وحركها بلطف عكس اتجاه نمو الشعر 

(A9) مشط لماكينة حلاقة الجسم
.قم بتوصيله برأس ماكينة الحلاقة لتقليم شعر منطقة البكيني بطول 3 مم

(A10) رأس تدليك الوجه
.يدور بلطف للاسترخاء عضلات الوجه

.قبل تثبيته باليد (A10A) ملاحظة: قم بتوصيله بوحدة التوصيل
(A11) فرشاة تقشير الوجه

.تزيل خلايا الجلد الميتة من الوجه
.قبل تثبيتها باليد (A10A) قم بتوصيلها بوحدة التوصيل

•

•

•

•
•
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(A12) رأس إزالة الجلد المتصلب
.تنعم جلد القدمين بلطف. حرك القرص ذهابًاً وإيابًاً دون الضغط بشدة 

.ملاحظة: مخصصة للقدمين فقط
(A13) رأس ماكينة حلاقة الوجه

.لإزالة شعر الوجه غير المرغوب فيه 
(A14) رأس ماكينة تقليم البكيني
.لتقليم الشعر في منطقة البكيني 

•

•

•

 قد تصبح بشرتك حمراء ومتهيجة قليلاًً في أول مرات استخدام جهاز إزالة الشعر. هذا أمر طبيعي تمامًًا ويختفي سريعًًا. مع الاستخدام المتكرر 
 للجهاز، ستعتاد البشرة على ذلك، وتقل التهيجات، ويصبح نمو الشعر الجديد أرق وأكثر نعومة. إذا استمرت التهيجات لأكثر من ثلاثة أيام،

.ننصح بمراجعة الطبيب

•
ملاحظة هامة

وصف وظائف الأزرار
:زر التشغيل/الإيقاف

.اضغط على الزر لمدة 3 ثوانٍٍ في المرة الأولى لفتح قفل ماكينة الحلاقة
:زر القفل

.أثناء التنقل، يمكن قفل الجهاز بالضغط على الزر لمدة 3 ثوانٍٍ لتجنب التشغيل العرضي
:زر السرعة

.يمكنك الضغط على الزر مرة أخرى لاختيار السرعة العالية أثناء تشغيل الجهاز

:مؤشر مستوى البطارية
.عند تشغيل الجهاز، يعرض الشاشة الرقمية نسبة البطارية المتبقية بالأرقام

:مؤشر الشحن
• .يومض أثناء الشحن، ويضيء باستمرار عند وصول الطاقة إلى 100% 

• .يومض عندما تنخفض الطاقة إلى %5 للتذكير بإعادة الشحن 
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.قم دائمًًا بفصل الجهاز عن الكهرباء وتأكد من إيقاف تشغيله قبل التنظيف
.لتجنب الصدمة الكهربائية أو الإصابة USB افصل كابل الـ

.أزل الجهاز من الشاحن قبل غسل أي جزء

تنظيف رأس إزالة الشعر
:باستخدام فرشاة

.(A13) استخدم فرشاة صغيرة مغموسة في الماء لتنظيف الملقطات من الجهة الخلفية للرأس
.قم بتدوير عنصر الملقط يدويًاً أثناء التنظيف لضمان النظافة المثلى

:تحت ماء جاري
.اشطف رأس جهاز إزالة الشعر تحت الماء الجاري

.قم بإزالة الرأس ورج الرأس والجهاز لإزالة الماء الزائد
.دع جميع الأجزاء تجف تمامًًا في الهواء قبل إعادة تركيبها

تنظيف رأس الحلاقة
:باستخدام فرشاة

.قم بإزالة رأس الحلاقة
.(انقر بلطف على أسفل الرأس على سطح مستوٍٍ )لا تنقر على الشبكة

.نظف الشبكة والأجزاء الداخلية باستخدام فرشاة التنظيف

:تحت ماء جاري
.قم بإزالة رأس الحلاقة للجسم

.اشطف كالًا من رأس الحلاقة وكتلة القطع بشكل منفصل تحت الماء الجاري
.اتركهما ليجفا تمامًًا ومنفصلين قبل إعادة التجميع

تنظيف الملحقات الأخرى
.ملحقات جهاز إزالة الشعر: اشطفها تحت ماء الصنبور، ورج الماء الزائد، واتركها تجف تمامًًا في الهواء

.رأس مزيل الجلد المتصلب: نظف السطح الخارجي بالفرشاة المرفقة. يمكنك أيضًًا إزالة الرأس لتنظيف الجزء الداخلي
.رأس الوجه: امسح بقطعة قماش نظيفة ورطبة ودعها تجف تمامًًا

.فرشاة الوجه: افصل الفرشاة واغسلها بماء دافئ وصابون. اشطفها جيدًًا واتركها تجف تمامًًا

.ملاحظة: تأكد من أن جميع المكونات - خاصة رؤوس إزالة الشعر والحلاقة - جافة تمامًًا قبل إعادة تركيبها على الجهاز

•
•
•

•
•

•
•
•

•
•
•

•

التنظيف والصيانة

:مؤشر السرعة
 يعمل الجهاز على سرعة منخفضة عند التشغيل لأول مرة، ويمكن تغييره إلى سرعة عالية بالضغط على الزر مرة ثانية، حيث سيبدأ

.المؤشر بالوميض

:مؤشر القفل
.يومض مؤشر القفل 3 مرات عند قفل وفتح الجهاز بالضغط المستمر على المفتاح لمدة 3 ثوانٍٍ



98

AR
 لمقاومة الماء إلى قدرة الجهاز )أو الشفرات والملقط( على مقاومة الماء. يعني هذا المعيار أن الجهاز يمكنه تحمل الغمر في IPX7 يشير معيار
 الماء حتى عمق متر واحد لمدة 30 دقيقة دون تلف. لذلك، يمكن استخدام الجهاز أثناء الاستحمام أو الغسيل بأمان وسيظل يعمل بشكل صحيح
 إذا سقط في الماء. مع ذلك، لا يُنُصح بالغمر لفترات طويلة أو التعرض لمياه ذات ضغط عالٍٍ. توفر هذه الخاصية حماية ضد الرش أو المطر أثناء

.الاستخدام اليومي، مما يجعل مهام الصيانة أكثر سهولة

IPX7 حماية مقاومة للماء بمعيار

تصريف صحيح لهذا المنتج

 تشير هذه العلامة إلى أنه يجب عدم التخلص من هذا المنتج مع النفايات المنزلية
الأخرى في جميع أنحاء الاتحاد الأوروبي

 لمنع الضرر المحتمل للبيئة أو الصحة البشرية نتيجة التخلص غير المضبوط من
 النفايات، يُرُجى إعادة تدويره بشكل مسؤول لتعزيز إعادة استخدام الموارد المادية

 بشكل مستداملإرجاع جهازك المستخدم، يرجى استخدام أنظمة الإرجاع والتجميع أو
 الاتصال بالبائع حيث تم شراء المنتج. يمكنهم أخذ هذا المنتج لإعادة تدويره بطريقة

صديقة للبيئة










